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Preface ioc

The 357 magnum is one of the most powerful handguns in the world. It is a beefed up
38 special, made into a magnum class revolver. The formidable weapon uses a
mushrooming 358 caliber bullet carrying tremendous muzzle energy to pierce and shock
its victims vital organs. The result of almost any chest wound does fatal damage to the
heart.

The 357 magnum errors of modernist Bibles is one of the most powerful weapons in the
'christian’ liberals attack on the fundamentals of Christianity. It is a beefed up Nostic text
made into a magnum class weapon. These 357 errors propagated through the NIV/ASV
bible is a formidable weapon which uses the scholarly but infidel arguments of textual
criticism to pierce and shock three hundred and fifty seven vital scriptures. Although
these deviations carry the endorsement of 'all the leading scholars' the impact of these 357
errors fired from an NIV/ASV bible pierce our churches and do fatal damage to it's heart
and it's authority — the verbally inspired Word of God.

This treaties is intended to explore the 357 doctrinal errors that have found their way
from W&H's incompetent textual criticism into the modernists Bibles. The seed of this
work sprang from Dr. Jack Moorman's Book “Three Hundred Fifty Six Doctrinal Errors
In The N.1.V. and Other Modern Bible Versions.” @1988

Dr. Moorman introduces these errors expertly as follows:

The digest records the bare facts of a warfare that has raged through the
centuries over the doctrinal heart of the New Testament. From the
beginning, the pressure has been upon God's people to surrender the
doctrinal edge of their Sword until it is something not much more than a
butter knife! Many waver, and a brief survey of the Digest shows this has
always been the case — first to one side, then the other. Many casualties
can be counted: certainly, when we contend at the Bible's doctrinal heart
we have entered the quick of the battle. The 356 [357 listed] doctrinal
passages listed here are what makes the Authorized Version unique among
today's “Bibles.”

I actually added no Westcott Error to this listing but found Dr. Moorman's references
miscounted by one taking his count of 356 to mine of 357. I could have used a Heinz 357
cliché here but thought it too trite, and I already reworded the little Nestles commercial
song, N-E-S-T-L-E-S Nestles Greek exceeds the crest,... Gross- Error! But being an
avid gun owner and finding the Westcott and Hort Greek weapon against the faith to be a
great danger in our Churches, Bible Colleges and Seminaries, I have called their
compilation of errors the 357 magnum of error. Do note the power of these errors as
they have permeated American Christianity.

These grossest of errors in the Westcott and Hort Critical Greek came directly from
their over reliance on the Alph and B manuscripts and then bled without critical review
into the Nestles Aland “Greek New Testament” edited by Kurt Aland, Matthew Black,
Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger and Allen Wikgren, (Forth Revised Edition edited
by Barbara land, Jurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Martini, and Bruce M.
Metzger, in cooperation with the Institute for New Testament Textual Research, Munster



Westphalia, the Deutsche Bibelgesellschaft and United Bible Societies.) Shame on them
all! The gross negligence now permeates every modern English Bible, and every work of
the Bible Societies whether English, Spanish, French or other language. The only solution
in sight is the rejection of all their modernist efforts and the reliance on the King James
English Bible translated from the Greek Received Text and the Masoretic Hebrew.

This treatise will start with a position paper from Good Samaritan Baptist Church
stating clearly and concisely why no Baptist Church, that is holding to the verbal plenary
inerrant infallible inspiration of Scripture would ever use a modernist's bible. It is
strongly, and unapologetically contended in this declaration that all Baptist hold to those
4 clarifications of inspiration and to these 4 superior explanations for using only the pure
non modernist, non eccumenical, non compromised Word of God for English speaking
people. If your Baptist Church does not agree to such a declaration you should take the
reprimand in the spirit that it is intended, or change your church name, your no longer
holding to a traditional Baptist position, and you should not lie about it on your sign.
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Chapter 1 1oc
Why Baptists will never use the Modernist Ecumenical Bibles
Baptist, above all others, base all their faith and practice only on the words of the Holy
Scriptures. When critical modernists mess with the words they are messing with our faith
and practice. It is better to learn that 'thee' is the 2nd person singular of 'you' and 'thou' is
its subjective case than to have a sinister textual critic mess with your faith and practice.

Four superior reason are given and illustrated in this treatise:

The King James Bible Translation uses Superior Texts

The King James Bible Translation uses Superior Translators

The King James Bible Translation uses Superior Techniques

The King James Bible Translation uses Superior Theology
If you use a modernist bible you should know that it has
SIGNIFICANT DEVIATIONS from the HOLY BIBLE.

In order to secure a copyright on a new bible translation it must be demonstrated legally
that there are SIGNIFICANT DEVIATIONS from any previous work. The races to get
copyrights on so many SIGNIFICANT DEVIATIONS has been so intense that now the
NIV is proposing a (per)version that changes Father God to Mother God, just to secure
another lucrative copyright on what used to be GODS uncopyright WORDS. Shame on
Ecumenical Modernists. Stay away from their bibles and bad doctrine. Their
SIGNIFICANT DEVIATIONS have allowed them to get several copyrights, but they
ended up significantly deviant to God's Holy Bible. There is only one Holy Bible, and it
has no copyright held by mere man.

Modernist Bibles have MAJOR OMISSIONS

It is proven by scholars and accepted by liberals, modernists and even by many popular
fundamentalists like Charles Stanley, John MacArther ++, that Matt 17:21 is not
supposed to be in my Bible. Should you take your pen knife and cut it out? Would you?
You would have to also cut Matt 18:11, 23:14, Mark 7:16, 9:44 & 46, 11:26, 15:28, Luke
17:36, 23:17, John 5:4, Acts 8:37, 15:34, 24:7, 28:29, Rom 16:24, Col 1:14 "Through His
Blood", 1John 5:7. (Look carefully at I John 5:7, they built a false verse from verse 8 so
you wouldn't notice this most critical exclusion!)

"ALL SCHOLARS AGREE" "Take these verses out of the bibles,..." Baptists will not do
it! We will hold to the KJV.

The NIV NT has 64,000 words less than the King James Bible's NT! Baptists will not use
it. We will hold to the KJV

Why I shall Study, Preach and Teach ONLY from the

King James Bible Translation.
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REASON #1 I preach and teach in the English Language. The King James Bible is the
only English translation of the Bible translated from the Byzantine copied Greek Text,
later called the Textus Receptus, and the Masoretic Hebrew text. Very simply the Greek
manuscripts of the New Testament come from one of three sources, the Alexandrian
family , the Western family or the Byzantine family. The Alexandrian copies are marked
by major omissions and were corrupted by Egypt, symbolic of the world, the Western
copies are marked by major additions, and were corrupted by the hands of Roman
Catholicism, symbolic of religion and mystery Babylon, and the Byzantine copies were
preserved by Eastern Orthodox monks believing in verbal inspiration, symbolic of
orthodoxy. Modernists of the late 1700s to today wishing to apply critical criticism to the
Bible wanted to blend these three families of texts into one polluted text that would
please all the ecumenical constituents. The publishing of the King James Bible translation
of 1611 and the Greek Textus Receptus upon which it stood angered Satan, the world,
(Egypt- Alexandrian) and the religious (Roman-Western). Today the King James Bible
Translation is the ONLY English Bible based on the Byzantine family of manuscripts and
the Masoretic Hebrew manuscripts. No modernist version of the Bible use these two pure
sources. The King James Bible translation used a Superior Text. The modernist's bibles
use inferior texts.

REASON #2 I believe in the Verbal Inspiration of God in these scriptures which have
been translated to the English language. Every translator of the King James Bible knew
for certain that they were translating the very words of God. No modernist version of the
Bible assembled a team of such believers to accomplish their translation. None! The King
James Bible translation used Superior Translators. The modernist's bibles used inferior
translators.

REASON #3 I believe in the verbal Plenary inspiration of God in these scriptures which
have been painstakingly translated to the English language. Every word of the manuscript
text was meticulously examined and translated into English, noun for noun, verb for verb,
pronoun for pronoun, adjective for adjective, adverb for adverb, predicate for predicate,
and preposition for preposition. Where such meticulous translation was not possible
italicized lettering was used to signify the necessitated departure from the exact words of
the original. There was no use of 'dynamic equivalence' which gives translators room for
their opinions. No modernist version of the Bible used such meticulous translation
techniques, all used liberal measure of 'dynamic equivalence.' 'Dynamic', to change,
'equivalence' to remain the same, is a contradictory term from the father of contradictions.
As Dr. D.A. Waite says, the King James Bible translation used Superior Techniques.
All modernist's bibles used inferior techniques.

REASON #4 [ believe in the systematic continuity of the Bible and its theology across all
66 books, all of its 1189 chapters, all of its 31,101 verses, and all of its 783,137 English
words. This tremendous symmetry of theology is captured in holistic verbal translation of
the King James Bible. When some preacher, or even an unordained scholar says "A better
English translation for this is ..." They are saying "I think myself scholarly enough,
ordained enough and endowed enough to improve on the holistic verbal English
translation that was accomplished in the 1611 authorized King James Bible." No, you
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might find clarity and insight with a dictionary or lexicon but you will not find a 'better
English translation' which conveys with symmetry the systematic dispensational theology
of this tremendous English translation. The King James Bible translation used Superior
Theology. The modernist's bibles use inferior theologies.

These are 4 powerful reasons for sticking only with a King James Bible Translation. Let's
now contrast the pure words of God with some of the modernist's bibles and illustrate
these four categories of their error.

Preserved Word

Psalm 19:7 4 The law of the LORD is perfect, converting the soul: the testimony of the LORD is sure,
making wise the simple. 8 The statutes of the LORD are right, rejoicing the heart: the commandment of the
LORD is pure, enlightening the eyes. 9 The fear of the LORD is clean, enduring for ever: the judgments of
the LORD are true and righteous altogether. 10 More to be desired are they than gold, yea, than much fine
gold: sweeter also than honey and the honeycomb. 11 Moreover by them is thy servant warned: and in

keeping of them there is great reward.

Psalm 68: 11 The Lord gave the word: great was the company of those that published it.
Prov 15:26 The thoughts of the wicked are an abomination to the LORD: but the words
of the pure are pleasant words.

What do Modernist Ecumenical Bibles Say about the
WORDS OF GOD

Psalm 12:6 The words of the LORD
are pure words: as silver tried in a

furnace of earth, purified seven times.
(The Holy Bible)

6 The promises of the LORD are
promises that are pure, silver refined
in a furnace on the ground, purified
seven times. RSV

7 Thou shalt keep_them, O LORD,
thou shalt preserve them from this
generation for ever. (the Holy Bible)

7 Do thou, O LORD, protect us, guard
us ever from this generation. RSV

Psalm 100:5 For the LORD is good,;
his mercy is everlasting; and his truth
endureth to all generations. (the Holy Bible)

5 For the LORD is good; his steadfast
love endures for ever, and his
faithfulness to all generations. RSV

Prov 22:12 q] The eyes of the LORD
preserve knowledge, and he
overthroweth the words of the
transgressor.

12 9] The eyes of the LORD keep
watch over knowledge, but he

overthrows the words of the faithless.
RSV

Examine some more verses about the WORDS OF GOD
Isaiah 40:8 The grass withereth, the flower fadeth: but the word of our God shall stand

for ever

Matt 24:35 Heaven and earth shall pass away, but my words shall not pass away.

1Pet 1:23 Being born again, not of corruptible seed, but of incorruptible, by the word of
God, which liveth and abideth for ever. 24 q For all flesh is as grass, and all the glory of
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man as the flower of grass. The grass withereth, and the flower thereof falleth away: 25
But the word of the Lord endureth for ever. And this is the word which by the gospel is

preached unto you.

About the PRESERVATION OF THE WORDS

Deut 31:24 And it came to pass, when Moses had made an end of writing the words of
this law in a book, until they were finished, 25 That Moses commanded the Levites,
which bare the ark of the covenant of the LORD, saying, 26 Take this book of the law,
and put it in the side of the ark of the covenant of the LORD your God, that it may be

there for a witness against thee.

The INSPIRATION of the WORDS is well covered in other material.

Inspiration of the Words of God: II Tim 3:16-17, 2Pet 1:21, ( above Psalm 68:11, Prov
15:26) Psalm 119:89,140, + ALL 16*11 verses Isa 55:10, Jer 15:16, Amo 8:11-12, Job

19:23-24 +++

For Modernist Ecumenical Bibles Let's

Test Their Text

Luke 2:33 And Joseph and his mother
marvelled at those things which were
spoken of him. (Holy Bible)

33 And his father and his mother
marveled at what was said about him;
RSV

1Tim 3:16 And without controversy
great is the mystery of godliness: God_
was manifest in the flesh, justified in
the Spirit, seen of angels, preached
unto the Gentiles, believed on in the
world, received up into glory. (Holy sible)

16 Great indeed, we confess, is the
mystery of our religion: He was
manifested in the flesh, vindicated in
the Spirit, seen by angels, preached
among the nations, believed on in the
world, taken up in glory. RSV

Roman 1:16 q] For | am not ashamed
of the gospel of Christ: for it is the
power of God unto salvation to every
one that believeth; to the Jew first, and
also to the Greek. (Holy Bible)

16 q] For | am not ashamed of the
gospel: it is the power of God for
salvation to every one who has faith,
to the Jew first and also to the Greek.

1Pet 2:2 As newborn babes, desire
the sincere milk of the word, that ye
may grow thereby: (Holy Bible)

2 as newborn babes, long for the
spiritual milk which is without guile,
that ye may grow thereby unto
salvation; ASV

For Modernist Ecumenical Bibles Let's

Test Their Translators
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Mark 1:2 As it is written in the
prophets, Behold, | send my
messenger before thy face, which
shall prepare thy way before thee.

2 As it is written in Isaiah the
prophet, "Behold, | send my
messenger before thy face, who shall
prepare thy way; RSV

Eph 4:6 One God and Father of all,
who is above all, and through all, and

in_you all. (Holy Bible)

6 one God and Father of all, who is

over all, and through all, and in all.
ASV

For Modernist Ecumenical Bibles Let's

Test their Techniques

Formal Equivalence Vs Dynamic Equivalence

Matt 5: 22 But | say unto you, That
whosoever is angry with his brother
without a cause shall be in danger of
the judgment: and whosoever shall
say to his brother, Raca, shall be in
danger of the council: but whosoever
shall say, Thou fool, shall be in danger
of hell fire. (Holy Bible)

22 but | say unto you, that every one
who is angry with his brother shall
be in danger of the judgment; ASV

2 Kings 10:25 . . and the guard and
the captains cast them out, and went
to the city of the house of Baal.

the guard and the officers cast them
out and went into the inner room of
the house of Baal RSV

For Modernist Ecumenical Bibles Let's

Test Their Theology

Eph 3:9 And to make all men see what
is the fellowship of the mystery, which
from the beginning of the world hath
been hid in God. who created all
things by Jesus Christ:

9 and to make all men see what is the
plan of the mystery hidden for ages in
God who created all things; RSV

Luke 2:22 And when the days of her
purification according to the law of
Moses were accomplished, they
brought him to Jerusalem, to present
him to the Lord; (Holy Bible)

22 And when the time came for their
purification according to the law of
Moses, RSV

For Modernist Ecumenical Bibles Let's See The

Theological Errors in their Versions

Their Errors Affect The Doctrine of the Trinity
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| John 5: 6 §] This is he that came by
water and blood, even Jesus Christ;
not by water only, but by water and
blood. And it is the Spirit that beareth

witness, because the Spirit is truth. (Holy
Bible)

6 This is he that came by water and
blood, even Jesus Christ; not with the
water only, but with the water and with
the blood. 7 And it is the Spirit that
beareth witness, because the Spirit is
the truth. ASV

7 For there are three that bear record
in heaven, the Father, the Word, and
the Holy Ghost: and these three are
OoNne. (Holy Bible)

OMITTED ASV

8 And there are three that bear
witness in earth, the Spirit, and the
water, and the blood: and these three
agree in one. (Holy Bible)

8 For there are three who bear
witness, the Spirit, and the water, and
the blood: and the three agree in one.
ASV

Their Errors Affect The Doctrine

of the Ecclesiology (The Church)

Rev 2:15 So hast thou also them that
hold the doctrine of the Nicolaitans,
which thing | hate. (Holy Bible)

15 So hast thou also some that hold
the teaching of the Nicolaitans in like
manner. ASV

Their Errors Affect The

Doctrine of Angelology

Luke 22: 43 And there appeared an
angel unto him from heaven,
strengthening him. (Holy sible)

43 OMITTED (RSV)

44 And being in an agony he prayed
more earnestly: and his sweat was as
it were great drops of blood falling
down to the ground. (Holy Bible)

44 OMITTED (RSV)

Their Errors Affect The

Doctrine of Satanology

Luke 4:8 And Jesus answered and
said unto him, Get thee behind me.,
Satan: for it is written, Thou shalt
worship the Lord thy God, and him
only shalt thou serve. (Holy Bible)

8 And Jesus answered and said unto
him, It is written, Thou shalt worship
the Lord thy God, and him only shalt

thou serve ASV

Their Errors Affect The Doctrine of Bibliology

Ecumenical Modernists Deny the existence of Mark 16:9-20

Ecumenical Modernists Deny the existence of John 7:53-8:11
And

Modernist ecumenical bibles have more sinister errors in their Bibliology.




Learning to Speak Textual Criticism- The 357 Magnum Error

Mat 13:14 q] But when ye shall see the
abomination of desolation, spoken of
by Daniel the prophet, standing where
it ought not, (Holy Bible)

14 But when ye see the abomination
of desolation OMISSION standing
where he ought not ASV

2Pet 3:2 That ye may be mindful of the
words which were spoken before by
the holy prophets, and of the
commandment of us the apostles of
the Lord and Saviour: (Holy Bible)

2 that ye should remember the words
which were spoken before by the holy
prophets, and the commandments of
OMISSION the Lord and Saviour
through your apostles: ASV

Luke 4:4 And Jesus answered him,
saying, It is written, That man shall not
live by bread alone, but by every word
of God. (Holy Bible)

4 And Jesus answered unto him, It is
written, Man shall not live by bread
alone. OMISSION ASV

John 17:17 4] Sanctify them through
thy truth: thy word is truth. (Holy gible)

17 Sanctify them in the truth: thy
word is truth. ASV

Matt 27:34 They gave him vinegar to
drink mingled with gall: and when he

had tasted thereof, he would not drink.
(Holy Bible)

34 they gave him wine to drink
mingled with gall: and when he had

tasted it, he would not drink ASV.
(Inconsistent witht their own OT rendering)

Psalm 69:21 They gave me also gall
for my meat; and in my thirst they gave
me vinegar to drink. (Holy Bible)

21 They gave me also gall for my
food; And in my thirst they gave me
vinegar to drink. ASV

Matt 27:35 And they crucified him, and
parted his garments, casting lots: that
it might be fulfilled which was spoken
by the prophet, They parted my
garments among them, and upon my
vesture did they cast lots. (Holy Bible)

35 And when they had crucified him,
they parted his garments among them,
casting lots; OMISSION ASV

(Inconsistent witht their own OT rendering)

Psalm 22:18 They part my garments
among them, and cast lots upon my
vesture. (Holy Bible)

18 They part my garments among
them, And upon my vesture do they
cast lots. ASV

Good Samaritan Baptist Church uses only the Authorized King James Bible.

We will not use any modern versions in our worship, study or devotions. Why?

We believe the Scriptures are verbally inspired by God and infallible in the original
writings and in the faithfully, accurately copied and available received text. (called the
Textus Receptus, Ecclesiastical Text, Traditional Text, Majority Text, and/or the
Byzantine Text). That there is a preservation of this inerrancy guarded by God and passed
on in the TR text (i.e. the Textus Receptus and the Masoretic Hebrew Text.) (Psalms
12:6-7, Matthew 5:18-19). We believe that the Scriptures are the supreme and final
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authority in faith, life, and practice (2Timothy 3:16,17; 2Peter 1:21). We believe that the
Alexandrian Texts used to compile the Nestles Critical Greek 'bible' have unjustified
deletions of Scripture verses and is not a proper basis for a Bible Translation (i.e. ASV,
NASB, NAB, RSV). We further believe that the 'free translations' and the 'paraphrase
translations' of the Bible (i.e. NIV, GNB, MLB, NEB, JB, PME, LB) contain translators
interpretations and are not suitable for readings or teachings in a local Church. In that
they call themselves 'The Holy Bible' they deceive Christians and their many
contradictions and deletions bring the doctrine of infallibility directly under attack. We,
therefore, believe that the King James Bible is currently the only English Bible to be used
in any Church teaching and preaching application, and represents the only complete and
accurate Holy Bible for English speaking people to date.

Good Samaritan Baptist Church
54 Main St. POBox 99
Dresden NY 14441
Pastor Ed Rice

www.gsbaptistchurch.com
See the 357 Magnum Errors in the Modernists Textual Base

Tons of further study on the KJV at http://www.jesus-is-
savior.com/Bible/1611_authorized_king_james.htm



http://www.jesus-is-savior.com/Bible/1611_authorized_king_james.htm
http://www.jesus-is-savior.com/Bible/1611_authorized_king_james.htm
file:///C:/gsbc/baptist/texterror.htm
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Chapter 2

TOC

Magnum Errors 1-50 from the Gospel According to Matthew

Below, then, is the table of all 357 doctrinal errors introduced into the Modern Bibles by
textual criticism or by blatant modernism. Study them. Compare them. Be on guard for
these errors in all modern English attempts and in all other “Bibles” translated by the
profit induced Bible Societies. Notice that Nestles-Aland repeatedly piter-patter down the
beaten trail of Bishop Westcott and Professor Hort. That trail always exalts the Alph( a)
and B manuscripts and rejects the more complete, more accurate, more reliable Received
Text. Compilations of these references showing the errors of the ASV, RSV,
NIV(herein), NASV-77, NASV-95, and the NKJV (which has nothing to do with King
James despite it's title) are available from the author. Also compilations of these
references showing the bleeding of the Modernist Greek errors into the many Spanish
version Bibles is available from Shane Rice, Missionary to Peru, contact

www.rices4peru.com. Shane also has access to an excellent Spanish translation devoid of
all these errors.

The Gospel According to St. Matthew, United Bible Societies Greek containing 50 gross
errors #1 — 50

Note: Greek Received Text (TR) Underlies The English Authorized Version; Bible Societies Greek 4th
Edition emitted added/modified [text they doubted]; Rex L. Cobb's Bilingual Critic

Bible Ref Greek TR Greek 4th Westcott & Hort KIJB NIV
Edition Delinquent Greek Authorized Version | Delinquent Version

1 #Matt |MT 1:25 Kol ouk |MT 1:25 Kal oUK [MT 1:25 Kal ouk |Mt 1:25 And Mt 1:25 But he
1:25 faita: EYIVWOKEV EYIVWOKEV EYIVWOKEV knew her not till [had no union with
primog(nito she had brought |her until she gave
omitteg: - |AUTIV EWGOU 1| AUTIY £GCOL LTV £ [ou] forth her ﬁrsﬁoorn birth to a song
firstborn ETEKEV TOV VIOV [ETEKEV __ UIOV [ETEKEV VIOV KAl -

auTNG TOV EKAAETEY TO son: and he called |And he gave him

TPWIOTOKOV Kal Kal |ovopa autou his name JESUS. [the name Jesus.

EKOAETEV TO EKOAETEV TO InNoouv

OVOO OUTOU OVOUO OUTOU

1Noouvv INOOLV.
2 # Matt |MTt 4:12 Mt 4: 12 Mt 4:12 Mt 4:12 {Now [Mt4:12 9 When
4:12 falta: okouoacg &€ 0 O0KOLGOG OE _ akouoac & oTl when Jesus had  |Jesus heard that
Jesls {NGOoUC OTI ot LWAVVNG heard that John  [John had been
omitted: was cast into ut in prison, he
Jesus 1avvng twavvng T pedOYN . p p ’

Tpedoyn Topedoyn avexwpnaoey ei¢ |Prison, he returned to

departed into Galilee.
QVEXWPNOEV EI1G [aVEXWPNOEV EI1G | TNV YOAIAALOV Galilee:
NV YoALAaitav — |[tnv yoAlAatov ’
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Bible Ref Greek TR Greek 4th Westcott & Hort KIJB NIV
Edition Delinquent Greek Authorized Version | Delinquent Version
3# Matt |Mt 4:18 Mt 4:18 Mt 4:18 Mt 4:18 9 And Mt 4:189 As
4:18 falta: TEPITTWY oc 0 TEPITOITLWV oc _|TEpUTOITONV OE Jesus, walking by [Jesus was
if:ﬁft; N INTOUC TP o PO TOPO TV the sea of Galilee, |walking beside
Jesus v Yaraooav |tV B-a Aacoav [paracoay tng [SaW two brethren, |the Sea of
meyohAaiac  |tncyodidaiac  [yoAiatageidey | Simon called Galilee, he saw
€156V 3U0 €186V 3U0 3U0 ASEAPOUC i?g:;jvnﬁis tSv;/r(I)](l));o(:t:lelZii
aBEAPOUC aBEAQOUC OlHLVa TOV brother, casting a [Peter and his
OtHova Tov otpeva Tov AEYOLIEVOV net into the sea:  [brother Andrew.
AEYOUEVOV AEyouEVOV TETPOV KAl for they were They were
TETPOV KOl TETPOV Kal avopEAV TOV fishers. casting a net into
OVOPENV TOV ovOpeaV TOV adeEA@OV aUTOU the lake, for they
OOEA@OV OUTOL [adeA@ov autou |BaAAovtag were fishermen.
BaAAovtag BaAAovtag Op@ BAnOTPOV
au@pPBAnoTpov |ap@PBAnotpov |ei¢Tnv
€1 TNV €1 TNV YoAaooav
YoAaooav YoAaooav noav yap
noav yap nooav yap OAlELT
OALELTD OAlElTD
4 # Matt  |MT1 4:23 Kail MT 4: 23 Kal MT 4:23 Kall Mt4:23 fAnd  |Mt4:23 9§ Jesus
4:23 falta: TEPINYEV OANV  |TEPINYEV E-V—  |TEPINYEV EV OAN Jesus went about |went throughout
fes s . |V yoAAatav o |[o=A-n—/T-n~/_ | yahiAaia all Galilee, ~|Galilee, teaching
Jesus INGOUG YOAIAQUOY _ SIBAOKLWY V teaching in their |in their
31 30OKLN €V S SOOKWV [ TaIIC CLVAYWYTIC ;i’g;f}‘l’i%‘:tsﬁ :nd Is)}r,:;f}ii;etsﬁe
TOIG OLVAYGHOIG €V TOLG auTOw Kl gospel of the good news of the
OUTWV KOl CUVOYWYIG KNpuoowv 10 Kingdom, and Kingdom, and
KNPLUOOWY TO  |aUTWV Kal ELAYYEALOV TNG healing all healing every
EVOYYEAIOV NG [kKnpuooww 10 BaotAetagKal [ o ner of disease and
BaciAelagkal  |evayyeAiov TG [WEPATEVGN sickness and all ~ [sickness among
PepaTeEvwV BaoiAglackal  |TIOAV VOGOV [manner of disease |the people.
OOV VOOOV | BepaTELLIV KOl TGOV among the
KOl TGOV TOOV VOOOV  |MOACKIAV €V Tw |people.
HMOAQKIOV €V T |KOI TGOV A0

AOwW

MOAOKIQV €V TW
Aow
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S#Matt [M15:22eywde [MT15: 22 eywde |MT5:22eywde  |Mt 5:22 ButIsay (Mt 5:22 Butl
5:22 falta: [ Agyw LUIV OTI AEYW LIV OTI AEYW LIV OTI unto you, That tell you that
Slln Causat TOIC O ToCo ToC O whosoever is anyone who is
St |opy1Zopevoc T |opytZopevoc e |opyiZopevoq e |angry with his  fangry with his
withouta  |aSEA@WAUTOL  |aBEAGWAUTOL  |aBEAGW LTOL brother w1th0uF a brther will be
cause £1KN) £VOXOC _ &voxoC £VOXOC £0TaI T cause shall be in gubject to '
danger of the judgment. Again,
€0TOIL TN KPIOEl |€0TAL TN KPLOEL |Kplogl o¢dav . )
judgment: and anyone who says
0C3aV EITN TW 0G50V EITN TW |EITT] TW ABEAGL whosoever shall [to his brother,
QOEA@WOUTOL  [adeAdw auTOoL  |aUTOUL paKa say to his brother, | ‘Raca,” is
paka evoxoq POKO EVOX0C EVOXOC €0TAI TW Raca, shall be in  |answerable to the
€atal T €0tal Tw OLVESPIWOG S  [danger of the Sanhedrin. But
OUVESPIWOG D  |OLVESPIWOCD  [OV EITI HWPE council: but anyone who says,
oV EITIN PWPE Qv EITN HwWPE €VOX0C €atal €IG |whosoever shall |“You fool!” will
EVOXO0C EOTAI E1C[EVOXOC EOTAI EIC|TNV YEEVVAV TOU [say, Thou fool, |be in danger of
TNV YEEVVOV TOU |TNV YEEVVOV TOU |TUPOTD shall be in danger |the fire of hell.
T PO TVPOC— of hell fire.
6 # Matt |Mt 5:27 Mt 5:27 Mt 5:27 Mt 5:279 Ye Mt 5:279 "You
5:27 falta: NKoUCOTE OTI NKOUCOTE OTI NKOUCOTE OTI have heard that it |have heard that it
por los de Sppgwn TOIC gppswn - sppgwn ov was said by them [was Said, ‘Do not
2‘;?;6 &by |apxatoicou ) LOIXEUTEI of old time, Thou |commit adultery.”
y shalt not commit
them of old [IOIXEVOEIT MOl XEVLOEI D
time adultery:
7#Matt [M15:44eywde [MT1544eywde |MT544eywde |Mt5:44 ButIsay (Mt 5:44 Butl
5:44 falta: | \eyw LUV AEYW LIV AEYW LIV unto you, Love |tell you: Love
bﬁndecid - layarote toue  |oyommte toug  |ayorote toug  |your enemies, your enemies and
2;&23&’“ EXWPOUC LHGWY  |EXWPOUC UHwY  |EXWPOLC LPCY bless them that  [pray for those
bless ... you, [EUAOYEITE TOUC Kail cursg tyotuh, do . who persecute
and K v good to them that |you,
KaTapeEivG TPOTEUNETUE L o, and
E— pray for them
TIDIEITE TOUC, _ |dekovtav which
Hrgouvtag vpag — |VHOW despitefully use
Kal Kal you, and
TPOCELXEOWE  [TPOCEVXETE persecute you;
UTEP TOWV UTEP TOV
ETNPEALOVTLV
UHOG KOl KOl
Ol WKOVTLV Ol WKOVTLWV
VPO UHOTD
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8 # Matt |[MT16:1 Mt 6:1 Mt 6:1 Mt 6:1 9 Take Mt 6:19 "Be
6: 1. . TIDOOEXETE TNV |TIPOCEXETE TNV | TIPOOEXETE [d€] heed that ye do careful not to do
Justlglas, °n fehenpoouvnv mv not your alms your ‘acts of
vez de:

limosnas

ULV N TOIELY

dlKO1ooLVNV

olKatoouvnv

before men, to be
seen of them:

righteousness’
before men, to be

rightenous, |EUTIPOCYPEV TWV |UHWV YN TOLELV  |UMGV U TOLEIY .
in place of: AVUPWITY TPOC |EUTPOGWEY T6V | EHTPOTWEY Taw otherwise ye have [seen by them. If
alms no reward of your |you do, you will

10 Yeaynvai AVIPLILN TOG | AVPPWILY THOG Father which is in [have no reward

auToIC €l O€ 10 Yeaynval TO Yeaynval heaven. from your Father

UNYE piogov ouToIG €l Oe N [auTolig el de un in heaven.

OUK EXETE TIPA |YE IOWOV OUK  |YE iOYOV OUK

TWTOTPI UMWV |EXETE TP T |EXETE TIIPA TW

TWEV TOIG TPl VUGV TW | TIITPL LGV TW

oLuPaAVOITD €V TOIG €V TOIG

OLPAVOITD oLPAVOIT

9#Matt IMT6:13Kal un [MT6:13 Kot pn [MT 6:13 kat pun - [Mt6:13 And lead Mt 6:13 And
6:13 falta: ELOEVEYKNC NHOC|EIOEVEYKNG NUOG | EICEVEYKNG NUOC|US not 11?1'[0 lead us pot nto
PoMu®  [EIQTEIPAOHOY  [€IC TEIPAGHOY  |€1G TEIPAGHOV temptation, but  temptation, but
omitted: For | OANO pUOTI oMo puoal oANa puoal deliver us from  |deliver us from
thine ..for  |1pLOIC AT TOU NGOG 0T TOU MUOC aTD TOU e}:nl;for;hme 1sd the evil one.
ever. Amen. the kingdom, an

;[E\SHSF?T?VO:]I ToVNPoL Tovnpou the power, and

BaatAeia kat n . ___ gziflzrr};l’eior

duvampickarn | L ' '

d0&a €1¢ TOVG _

Q1EVAC OV
10 # Matt |MT 6:33 {nteite |MT 6:33 {nteite (Mt 6:33 {nteite (Mt 6:33 But seek |Mt 6:33 But seek
6:33 falta: | &g TPWTOV TNV O€ TIPWIOV TNV O€ TPWIOV TNV ye first the first his kingdom
f;lz)‘)"s € |BagiAeiav Tou  |Bacirelav [-tou|BactAetay kot |Kingdom of God, fand his
omitted: (the | WEOL KA TNV |eou]— kat Ty [TV and his righteousness,

( righteousness;  |and all th

kingdom) of [SIkatoouvnV  [dlkatoouvnv  |Sikatoouvny ghteousness, —jand all these
God QUTOU KAl OUTOL Kal QUTOU KAl and all these things will be

TAUTA TIOVTO TOUTA TIOVTO TAUTA TIIVTO things shall be | given to you as

added unto you. [well.

TPOOTEYNOETAI |TPOCTEPNOETAl |TPOOTEPNOETAI

UMV UMV UMV
11 # Matt [Mt 8:29 Kat 1800 [MT 8:29 Kait 180U [MT 8:29 Kai 130u Mt 8:29 And, Mt 8:29 "What
8:29 falta: ekpaéav ekpa&av ekpaéav behold, they cried |do you want with
iis{nse & |MeyovtecTinpv |Aeyovteg i v [Aeyovteg Tt v |Out, saying, What fus, Son of God?"

Jesus

Kal 0Ol 1Noou
ULE TOVL Yeou
NAYEC WOE TPO
Ka1pov
Baoavioal

Nuaw

Kol ool
ULE TOL YEoU
NAWEC WdE TPO
Kalpou
Baoavioal

Nuaw

KOl OO0l ULE TOU
Peou NAYPEC wde
TIPO KA1 POU
Baoavioal

Nuaw

have we to do
with thee, Jesus,
thou Son of God?
art thou come
hither to torment
us before the
time?

they shouted.
"Have you come
here to torture us
before the
appointed time?"
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12 # Matt
9:13 falta:

a
arrepentimie
nto omitted:
to

Mt 9:13
TOPELYEVTEC OE
MOWETE TI €0TIV
eAeoV PEAW KA
ouv Yuolav ov

Mt 9:13
TOPELPEVTEC O
MOETE TI 0TIV
EAEOVC PEAW KA
ou Yualiav ov

Mt 9:13
TOPELYEVTEC OE
MOWETE TI €0TIV
EAEOC PEAW KA
ouv Yuolav ov

Mt 9:13 But go ye
and learn what
that meaneth, I
will have mercy,
and not sacrifice:
for I am not come

Mt 9:13 But go
and learn what
this means: ‘I
desire mercy, not
sacrifice.” For I
have not come to

repentance
yop niiov yap nAgiov yop niiov to call the call the righteous,
KOoAgoal KoAgoal KOAgoal . . "
righteous, but but sinners.
AIKO10UG OAA OLKOI1OUC OAA AIKOI10UC OAAD sinners to
OMOPTWAOUC EIG [apapTwAOLE  [apapTwAovm repentance.
HETOVOIAV
13 # Matt |MT 12:6 Aeyw O |MT 12:6 Aeyw 8e [MT 12:6 Aeyw o |Mt 12:6 But I say Mt 12:6 1tell
12:6 algo  [upv oTI TOV UMIV OTI TOU UMIV OTI TOU unto you, That in |you that one
mayor, en Iepou HEIZW lEpOU uslz o- I8pOU “8|ZOV this place 1S one greater than the
;e:ygi: U0 e TV (B V- £0TIV wde  leotiv code greater than the  [temple is here.
something temple.
greater, in
place of: one
greater
14 # Matt |MT1 12:25 180¢  [MT 12:25 180 [MT 12:25 e1dwg | Mt 12:25 And Mt 12:25 Jesus
12:25 falta:| 5 0 Inooug tag [de Tag |8e 1ag Jesus knew their [knew their
ii;ittsed- vauun O€IC faV) LIJU pnoeig vauun O€Ig thoughts, and said thoughts 'fmd said
Jesus | |OLTOW EITEV QAUTOV EITEV QAUTWV EITEV unto them, Every (to them, "Every
auTOIC TIOO aUTOIC TIOO aUTOIC TINOO kingdom dll‘?,ded kingdom dll‘gd?ﬁ
BaciAela Baciela BaciAela against itself is against itself wi
eploPeloa Ka eploYPeloa Ka eploPeloa Ka brought to be ruined, and
Heploy  [neptoy  [neptow v desolation; and  [every city or
gautng gautng gavtng every city or household
EpnuovuTal Kal gpnpoutal Kat gpnpovuTal Kal house divided divided against
O TOAIGN TOIOC TAIG N TGO TOAIGN against itself shall [itself will not
olkia olKia olkia not stand: stand.
peploPeloa Kay [peptoPelioa Kay [peptoPeioa Kay
eavtngou eavtng ov eavtngou
otaynaoetal otaynaoetal otaynaoetal
15 # Matt |Mt 12:47 eitev | ((-MTt 12:47 Mt 12:47 Mt 12:47 Then (Mt 12:47
12:47 3€ TIC OUTWIB0U |EITEV BE TIC one said unto Someone told
aD&l;Ztr?t?city N HNTNP G0U Kal |aUTe 150V N him, Behold, thy [him, "Your
of the Ol ABEAQOI OOV |UNTNP GOL Kail mother and thy  [mother and
whole 5 ECTNKAOIY |01 ABENQOI GOU brethren stand brothers are

verse!

{ntouvteg ool
AoAnoatl

e€weoTnNKACIV
{ntouvteg ool
AoAnaoat))-

without, desiring
to speak with
thee.

standing outside,
wanting to speak
to you."
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16 # Matt Mt 13:35 0t |MT 13:35 0T, [MT 13:35 0mog  [Mt 13:35 That it |Mt 13:35 So was
13:35 falta: TAnpwn To TANpwN T0 TANpwWN T0 might be fulfilled [fulfilled what was
delmundo | ponuev Slartou  [pnwev Slatou  [pnev dlatoy [ Which was spoken |spoken through
omitted: o by the prophet,  [the prophet: "I
the world | TIPOPNTOU TpognTou TpognTou o T will 10
AeyovTtog avolEw|AeyovTtog avolEw|Aeyovtog avol Eeo|SaYne, 1 Wi 0 w1 ?ﬁ’?n my
open my mouth in |mouth in
ev rupaBolaig fev TapaBoaiq |ev TpapoAaiq parables; I will ~ |parables, I will
10 OTOUO Hov 10 OTOUO Hov 10 OTOLO oV utter things which |utter things
gpevioual gpeviopal epeviopal have been kept  [hidden since the
KEKPULMEVX OTIO | KEKPUHHEVO OITIO |KEKPULMEVT OTO | orot from the | creation of the
katapoAng KaTaBoAng kataBoAnm foundation of the |world."
KOOLOU ((-xoopov))— world.
17 # Matt |M1 13:36 Tote ~ |MT1 13:36 ToTe (M1 13:36 ToTE  |Mt 13:36 Then  |Mt 13:36 Then
13:736 falta: [ o (eI ¢ TOUC O@EIC TOUG OEIC TOUG Jesug sent the he left the' crowd
Jes. Sd- OX)\OUC n)\LUEV OX)\OUC n)\wsv OX)\OUC r])\l.IJEV multitude away, and went into the
omitted: ) and went into the |house. His
Jesus G TNV OIKIOV O |€1¢ TNV OIKIAT _ [€1¢ TNV OIKIOV N Cand hi disein]
INOOLC KAl Kal KOl Tpoon Aoy | 10use: and s 1sciples came to
TPOGNALOV TPOoNAUOV QLT Ol disciples came him and said,
LTK Ol QLTL Ol QUNTal QUTOL unto him, saying, |"Explain to us the
kayn Declare unto us  [parable of the
HOYnTal QUTOU |HAYNTAl QUTOL AEYOVTEC the parable of the [weeds in the
AEYOVTEQ Aeyovteg 6-1—a— |dlaoca@noov tares of the field. |field."
(@POCOV NIV g—-0a—-@—-N-0—0— [NV TNV
Vv TopafoAnv |v nuv [TopaBoAnv twv
TV daviw NV TpapoAnv |{1{aviwv Tou
TOUL AYpPOoU TV {daviwv aypou
TOU OYPOU
18 # Matt (M1 13:51 Aeyer (Mt 13:51 Mt 13:51 Mt 13:51 Jesus (Mt 13:51 "Have
13i51 falta: | qUTOIC O INOOULC _ OGUVNKOTE TOUTA saith unto them, |you unders_tood
gfize zrfisue +|oVVNKaTE TALTA [CUVNKATE TAVTE |TOVTA AEYOUGTY Have ye all these things?"
Jesus saith | TOIVTOL AEYOUGIV |TOIVTA AEYOLOIV [aUTW VAL understood 3“ {eS“S ‘?Sked-
unto them  |QUTG VAL KUPIE  [aLTWVOIKUPLE these things? Yes," they
They say unto replied.
him, Yea, Lord.
19 # Matt |Mt 14:14 Kal Mt 14:14 Kai MT 14:14 Kal Mt 14:14 And Mt 14:14 When
14:7 14 falta: [eEeAPuv O eEeAPOV e€eAPow e1dev  [Jesus went forth, |Jesus landed and
i‘l’;t; N INoouC £1devV €10ev TIOAULV OXAOV and saw a great  |saw a large
Josus TOAUV OXAOV TOAUV OXAOV Kal multitude, anq crowd, hg: had
Kl Kal gomayxviopn |V mov'ed with f}cl)mpass(iciln olnd
compassion em and heale
eom\ayxvioyn |eoThayxvioyn |emautolgKal toward them, and |their sick.
ETTAVLTOUC KOl ETTAUTOIBC KAl eYPEPATELOEV he healed their
EYEPATEVOEV  |EYEPATEVCEY  [TOUG OPPUWOTOUG |y

TOUC APPWOTOUC
auTOV

TOUC U PPWOTOUG
auTEV

autwv
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20 # Matt |MT 14:22 Kall MT 14:22 Kal MT 14:22 Kal Mt 14:22 §And  |Mt 14:22 9
14:22 falta: [gu (e EVYPEG [euEwm] straightway Jesus |Immediately
g)iii;tsed- NVayKkaoev o NVOyKAOoEw _ NVOYKAaoev TOUG C(.)ns.tralned his J?Su.s made the
Tosus INGOUC TOUC T0UC HaynToc §11sc1ples‘ to get |disciples get into
LOWNTAC QUTOL |HaPNTaC uBnVal £ic 1nt%afsh1p},1§nd to [the t;loatdangso
e o T T ot e e
TIAOLOV Kal TIAOLOV KOl TPOOELV QUTOV | de, while he while he
TIPOOIYEIV QIUTOV |TIPOAYEIV OUTOV |€1C TO TEPAV €0 [ 'ih. o dismissed the
€1G TO TEPOV €0 |£1¢ TO TEPAV £0XC |0V OTIDALGN multitudes away. |crowd.

0U aTAUON 0L ATIAUON TOUC OXAOULW
TOUC OXAOLTD TOUC OXAOLTD
21 # Matt |MT 14:25 Mt 14:25 Mt 14:25 Mt 14:25 And in (Mt 14:25 During
14:25 falta: TETAPTN O TETOPTN OE TETAPTN O the fourth watch |the fourth watch
g)irsli:t;d @UACIKN TNC @UAOIKN TNG @UACIKN TNC of the night Jesus (of the night Jesus
Jesus VUKTOC aTmAWev [VuKToC n-A—=8— |VUKTOG NAWev went.unto them, Went.out to them,
TPOC AUTOLC O |e=v— TPOC AUTOUC walking on the walking on the
INoou( mpog autouGe- [Tepiotwv e |5 lake.
TEQITOITGV ETI | tRGoUE NV YoAacoav
MG YoAaoonNw |TEPITOTLN ETT
mve
YoAaooanwm
22 # Matt |Mt 14:27 Mt 14:27 MT 14:27 euug |Mt 14:27 But Mt 14:27 But
14:27 guPewc O suPewx O de ehaAnoev [o [straightway Jesus |Jesus
eAaANoEV eAaAnoev iIncouw] avtorg |spake unto them, |immediately said
QUTOIC O INCOUC |aVTOIG Aeywv Yapoeite [Saying, Beof - fto them: "Take
Aeywv Yapoete |a—u—p-a-o EYWEILI HN good cheer.; itis I; cour?ge! It is 'I. )
EYWEILL N AEyov WapoEiTe |qopBeoye be not afraid. Don’t be afraid.
@ofeloye EYW EIML YN
@ofeloye
23 # Matt Mt 15:16 03¢ [M115:16008¢ [MT115:1600¢ |Mt15:16 And Mt 15:16 "Are
15:16 falta: INCOUC EITEV SITEV EITEV OKHNV KOl Jesus Said, Are ye |you still so dull?"
f)f;l:t; . |oKHNY Kot upelg |akpunV Kat LREIG [upEIG acuveTol also yet without |Jesus asked them.
Jesus OOUVETOI E0TE  |OCUVETOI ECTE  |€0TE understanding?
24 # Matt (Mt 16:3 Kal Mt 16:3 Kal Mt 16:3 [[kal Mt 16:3 Andin |Mt 16:3 and in
16:3 falta: TPWI CNEPOV TPWI CNUEPOV TPW CNEPOV the morning, It the morning,
Hlpt[t C;tz)s XEI [S(Y) Xsl MooV XEI [S(Y will be foul ‘Today it will be
;;m ed: Twppalel yop  |Twppale yop  |Tuppalel yap weather to (_1ay: stormy, for the
hypocrites | GTUYWOGN O oTuwaluw o oTuyaluwy o for the sky is red |sky is red’ and
0UPAVOC 0UPaVOC 0UPOVOC TO HIEV and lownng. O ye |overcast.” You
UTIOKPITOL TO 10 TPOOWTOV TOU Eg/sizglliii’ %:Czan ]i(rizzvpr}lgﬁ?
HEV TPOOWIOV 1 UEV TPOOWIDV. | 0UPAVOU of the sky; but appearance of the
TOU oupavou TOU oupavou VIVWOKETE can ye not discern Sky, but you
VIVWOKETE VIVWOKETE OIOKPIVELY TA OE | e signs of the  |cannot interpret
OlAKPIVEIV T O |SLOKPIVELY TA OE |TNUEID TGV times? the signs of the
ONUEID TOV ONMEID TOV KOl PUV 0V times.
KO1pwv 0U KA1pwv oU duvaoye]]
duvaoye ouvaoye
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25 # Matt |M1 16:20 tote (M1 16:20 ToTe ~ (MT 16:20TOoTe ~ |Mt 16:20 Then ~ |Mt 16:20 Then

16:20 falta: | 51 e0TEIAOTO TOIG [ SIECTEIAATO TOIG |€TETIUNCEY TOIG [charged he his  he warned his
g)isli;tid- ponTaig auTou [payntalg poayntaig va d1sc1ples that they dlsmples not to
Jesus VO tndevl IV ndevi undevt eitwooty | should tell no tell anyone that
1TV OTI E1TIVO1V OTI oTl autoc gotiy |Man thathe was  he was the Christ.
QUTOC ECTIV QUTOC EGTIV 0 XpIOTOW Jesus the Christ.
INoouL¢ 0 o
XPIOTOW XPIOTOW
26 # Matt |M1 17:20 0 3¢ Mt 17:20 0 6 A—(MT1 17:20 0 &¢ Mt 17:20 And Mt 17:20 He
17:20 falta: INOOUC EITEV e-y-€-1 )\gygl avtolc dla Jesus said unto replied, "Because
JeS;tS " auToIC ola mv ouTolo mv them, BeCa.use of you have so little
?:sllllsep(;ca aToTIaV LKV |3la TNCo-A—i— |oAiyoruoTiav your unbelief: for |faith. I tell you
e faunyyopews vommi-o-ree o auny (1o Lses o e ifou
de: ou,
incredulidad |UH'V EAV EXNTE OZV= Agyw L €av i‘laith as}; grain of |small as a
hme“fessh"f. TIOTIV GG ;\)u(w AHNV YOIR 1EXNTE TMOTIV 0 ) stard seed, ye |mustard seed, you
ijglcre 2lft 11 [KOKKOV EYWUHIV EQV | KOKKOV shall say unto this [can say to this
D beliof OlVATEG EPEITE |EXNTE TUOTIV WG |CIVOTEWG EPEITE |1 1intain. mountain, ‘Move
TWOPEl TOUTW  |KOKKOV TWOPEI TOUTW  |Remove hence to |from here to
HeTapnyi OIVOTEWG EPEITE [HETABA EVYEV  |yonder place; and |there” and it will
EVTELYEV EKEL TWOPEl TOLTW EKEl KOl it shall remove; move. Nothing
Kal petapnoetal |u—e-1-0—B—0— [uetaPnostal Kai|and nothing shall |will be
Kal oudev e-v—06-e-v- 0LdEV be impossible impossible for
aduvatnoel _ _ |oduvatnoer unto you. you."
UMIV ____EKEl Kal UMV
METOBNnoETal Kal
oudev
aduvatnoel
ORIV
27 # Matt (Mt 17:21 Touto |MT 17:21 Mt 17:21 Mt 17:21 Mt 17:21
17:21 falta: | 8¢ 1O YVEVOGOUK | _ Howbeit this kind
tv(::g [eiulo , |exTopeveTar & L goeth not out but
entre[]  |HN €V TPOGEVXN |___ by prayer and
omitted: the |KQIl vnotela - faStmg'
entire verse
orin| ]
28 # Matt |Mt 18:11 nAev (Mt 18:11 Mt 18:11 Mt 18:11 For the (Mt 18:11
18:11 falta: yopoulo¢tov | Son of man is
entre] AVPWIDU come to save that
omitted: 6000l TO which was lost.

verse

OTIOAWAOW
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29 # Matt (Mt 18:15 eav 8¢ (Mt 18:15 eav 8¢ |MT 18:15eav 3¢ |Mt 18:15 9 Mt 18:15 9 "If
18:15 falta: OpOPTNON €1G OE|OOPTNON E1C COE|OpOPTNON O Moreover if thy you.r brother sins
conma ' |o adeAgogoov |0 adehgog oov  adeAgog ooy |brother shall against you, go
against thee |UTOYE KONl uTOIVE UTIIYE EAEYEOV trespass against  |and show him his
e\eyEov autov auTov |OUTOV PETOED E?ee’hgo fan(;lttell tf)a‘t‘h’JuStth .
im his fau etween the two
UETGEU OO0L Kdal HETGEU OO0UL KOl |OoOoUL Kal auTtouv between thee and ofyou. If he

OUTOU LOVOU

OUTOU LIOVOU

LIOVOU €0V 00U

him alone: if he

listens to you,

€0V 00U OKOULON [eav oou akouon [akouan shall hear thee, ~|you have won
EKEPONOCAGTOV  |EKEPONTAGTOV  |EKEPANCOGTOV  |i0u hast gained |your brother
adeA@ov oou 0deA@ov oou adeA@ov oou thy brother. over.
30 # Matt |MT 19:9 Aeyw 8 |MT 19:9 Aeyw 8e |MT 19:9 Aeyw de |Mt 19:9 And I say[Mt 19:9 1 tell
19:9 falta: [y ot o¢av  [vpiv oTI 0¢avV  |upv OTI 0Cav  |unto you, you that anyone
y el que se am)\uo‘r] Tr]v a]-[o)\uo'r] '[r]v GT[O)\UOT] '[rlv Whosoever Shall Who diVOrceS hlS
..., adutera. . . R
omitted: and |YOVOIKO UTOU  |YUVOIKO QUTOL  |ywVaIKO quToy |Putaway his wife, W‘fe; except for
whoso ... |gl un €TT £1 N £ un em Topvela | SXCept it be for  |marital
adultery TOPVELT KAl TOPVELT KAl Kl Yapnon fornication, and unfalthfu}ness,
shall marry and marries
YOUNON 0AANV  [yapunon aAAnv  [aAANv porxatal another another woman
Hotxatat kat o jporxatar ___ _ commiticeth commits
ATDAEALHEVNY adultery: and adultery."
yapnoag whoso marrieth
porxatal her which is put
away doth
commit adultery.
31 # Matt |Mt 19:16 Kau Mt 19:16 Kal Mt 19:16 Kal Mt 19:16 § And, (Mt 19:16  Now
19:16 falta: || Sov €1¢ 130U €I 130U €1 behold, one came |a man came up to
(Maestro) _ 1
) [roooehioy  |rpooenpon s |rpocehdus [and sk o s and ke
omitted: EITEV OUTW V-T—W— E-1-TE= |OUTWEITEV ’ T
Good S S0OKOAE e—v— SISAOKAAE TI Master,.what good thing must I
(Master) ayopE Ti 515G GKOE ayaWoV ToINoW good thing shall I dp to get eternal
ayaov Toinow [Ti ayayov va axw Lwnv do, that Tmay ~ life?"
have eternal life?
va eXw {wnv ™inowliva ___ |ateviov
atuviov 0=~ {wnVv

alwviov
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32#Matt IMT119:17008¢  [MT19:1708  [M119:1708  |Mt19:17 And he (Mt 19:17 "Why

19:17 0 |e1mey auTwTI Pe [€1TEV QUTWTI HE |eITEY aUTWTI pe [said unto him,  do you ask me

scerca delo [OUBEIC AYOWOG | p—w-T-0—C= TE= |ayopou e1q e Bood? thete is jgood? Jesus

b Je1n 5100 o [e-p-t=1-0-u- |sauvoyaoc [Pnsgoedbut - plie Thare

vez de: Lpor e 5¢ ehelg 0—y-0-8-0-U— |&l 8 PEAEIGEIC ’ e Y W

qul me ELGEMDEIY EIC el £—0-T My Zeny but if thou wilt  |good. If you want
bl Gl @ = el Sl . . .

llamas E-1=p— £-0—T— TNV GO enter into life, to enter life, obey

bueno? Why | Tnv {wnv 1=V— 0— a—=y-0a— |el0EAYPEIV TNPEl keep the the

are you —)—(—

aski}rllg me | 1PNOOV TAG 8-0-c- e & TOG EVTOAO® commandments. |commandments."

about what |EVTOAOT WeAEIg EI¢ TNV

is good? in wnv ge-1—0—€—

place of: —P—e-1-V—

Why callest A ET1=V

thou me mpnaoov 1aq

good? falta: EVTIOAQ W

(es a sabe)

Dios, y

omitted:

(that is,)

God: but

33 # Matt (M1 20:16 ouTw |MT 20:16 ouTwg [MT 20:16 outwg |Mt20:16 So the |Mt20:16 "So the

20:16 falta: |egovTal Ol £00VTOl Ol €00VTOl Ol last shall be first, |last will be ﬁrgt,

gﬁgﬁss o |EOXOTO! TGO |€0XaTOl TPWITOI |£0XATON TPWITON and the first last: |and the"ﬁrst will

llamados, |KOl Ol TIPGITOl  |KaI OI TPWIOl  |Kal Ol TIPWIO! for many be be last.

mas pocos  |E0XATOl TIOAOL £0X0TOI £0XATOl Cilled’ but few

escogidos chosen.

omitted: for YapElolvKANTOL|

many be ONVOI e -

called, but  |EKAEKTOL

few chosen -

34 # Matt (Mt 20:22 Mt 20:22 Mt 20:22 Mt 20:22 But Mt 20:22 "You

20:22 falta: OTOKPIYEIC O 0 |aTOKPIYEIC O O |aTOKPIYEIC OE O Jesus gnswered don’t know’what

e YSingoug eITEY INOOUC EITEV INOOUC EITEV and said, Ye you are asking,"

bautizados know not what ye [Jesus said to

del bautismo | OUK O1OOTE T OUK OIB0TE T OUK O130TE Tl Y >

dequeyo |ouTeloWe auTEloPE auTEloPE aSl;‘ Ai(e yfe ;ble ;he;n;{. hCan onu

Z‘;ﬁtiza dor |OUVaOYE TEIV  [duvaoye TiEIV  |SUVOOE TIEY tc?l rtl}?at (I) sktrjl aIrIlln otine ctl;p

omitted: and |TO TOTNPIOV O [TO TOTNPIOV O [TO TOTNPIOV O drirr)lk of and fo drin%(?" %We

]tjo bte. d €Y HEAAW EYW HEAN GO EYW UEAAW be baptized with [can," they

aptize ’

Wilt’h the TIVEIV KOl TO TIvVElV TIVEIV AEYOUOIV. | baptism that I |answered.

baptism that | POTITIOHO O €y ____ |ovtwoduvapega |4, baptized with?

Lam, . Barmidopal They say unto

Waiit’}tl‘?ze Barmioynvai him, We are able.

AEYOUOIV AUTW
duvopeya

AEYOUOIV AUTW
ouvapeya
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35 # Matt |Mt 20:23 Kal MT 20:23 xert MT 20:23 Aeyel  |[Mt 20:23 And he (Mt 20:23 Jesus
20:23 falta: AEYEL AUTOICTO |AEYEl AUTOICTO |OUTOIC TO LIEV saith unto them, said to them,
y del_ usv T[OTn plov usv T[OTr] plov T[OTn pl ov HOU Ye shall drink "You will indeed
bautismo de indeed of my cup, |drink from m
que yosoy |HOU TUEGWE KOl |Hou TiEoWe _ |Tueoye 10 S ly cup, 1y
bautizado |70 BOTTIGHA O Kaloal £ aqd be baptlzed cup, but to sit at
omitted: and ey Barmiopa - - SeE16V HOU Kal with the baptism |my right or left is
be baptized — that I am baptized |not for me to
with the Bammioynosoye €€ evwVLULV

baptism that

10 &¢ KOy oal €K

10 O¢ KAyl ool €K

OUK ECTIV EMOV

with: but to sit on
my right hand,

grant. These
places belong to

L;?;:ized Oe&law pou Kal  Be€1av Hov Kat  |[Bouval OAA OIG {404 on my left, is |those for whom
with €€ EVGVUHGN €€ EVAWVLHLY NTOIHACTAL UTD | hot mine to give, |they have been
HOUL OUK ECTIV (BB OUK ECTIV | TOU TITPOC HOV  [hyt it shall be prepared by my
guov douval EHOV T—0—V-T— given to them for |Father."
OAA 0OIC 0— douval OAA whom it is
NTolpaoTal UTIO |0IG NTOLPOOTAlL prepared of my
TOU TITPOG MOV [UTIO TOU TIITPOG Father.
Hou
36 # Matt M1 21:44 ka1 0 |MT 21:44 [-Kal o|MT 21:44 [Kai o [Mt 21:44 And Mt 21:44 He
21:44 TEOWV £T01 TOV TEOWV £T1 TOV TEOWV £T01 TOV whosoever shall who falls on this
Aoy Toutov  [Mwov Toutov  |Atgov Toutoy | fall on this stone  fstone will be
oLVPAAOYNCET |cuVPAaoPNaET |cuvraoynoet shall be broken: |broken to pieces,
al Epov dav at Epov dav al Epov S av Svlilto(i:llsoever | ?;;shvevﬁ? t:‘e’hom 1t
TEON NKIGE |TB0N MOz 780N AUKIOE |Gl i s
grind him to
powder.
37 # Matt |M1 22:30 ev yap |MT 22:30 ev yap |MT 22:30 ev yop |[Mt22:30 Forin (Mt 22:30 At the
22:30 falta: TN AVAGCTOOEl TN AVOOTAOEl TN AVAGCTOCEl the resurrection  |resurrection
gfngt‘;’g, ot |OUTE yapouatv  foute yapouaiv - |oute yapouaty | they neither people will
God oUTE ouTE OUTE yopiovTal |marry, nor are neither marry nor
ekyapulovtal  [exyapdovtal  [aAA W ayyeAol lg):l\;e;:;?;rgage, l;fagrli::gz'ntlhey
fgg‘ q‘j’sco‘:‘)y‘sﬁm' OM 6 O‘WSE' o PR Hangels of God in - [will be like the
— — heaven. angels in heaven.
OLPOVWEICIV |- OLVPAVW
il
38 # Matt |M1 23:8 vpelg 0 |MT 23:8 upelg Oe [MT 23:8 upelg de (Mt 23:8 But be Mt 23:8 "But
23:8 falta: pn KAnWnte Un KAnWnte pn KAnWnte not ye called you are not to be
zlmcltrtls(tjo pal BBI elg yap po [3[3[ eI yop pal BBI EIg yap Rabbi: for one is [called ‘Rabbi’,for
Christ 0TIV UHOV O 0TIV PG O 0TIV UHOV O your Master, even |you have only
KaWNynTng o 5150 0KOXOC 31 5AGKANOC Christ; and all ye [one Master and
XPIOTOC THIVTEC TOVTEC 36 ULEIC are brethren. you are all
O LUEIC OOEAPOI TOIVTEG |adEA@OI EOTE brothers.
€0TE O€ UUEIC OdEAPOL

€0te
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39 # Matt |Mt1 23:14 oval  |MT 23:14 Mt 23:14 Mt 23:14 Woe  |[Mt23:14
23:14 falta: | 5 v unto you, scribes
todo el - and Pharisees
YPOHHOTEIG KOl - ; )
;’Eﬁe[[c?lo °lgapioaton hypocrites! for ye
omitted: the |UTIOKPITO OTI devour widows
entire verse KOTEOWIETE TAC - houses, and for a
orin[] — pretence make
OIKIOC TGV
E— long prayer:
Xnpwv kal —_— therefore ye shall
TPOQUGEL paKkpa e receive the
TIPOCGEVXOHEVOL greater
dla TouTo - damnation.
AnBeoye
TEPIOCOTEPOV
KpILLO
40 # Matt (M1 23:381800 [MT123:381800 |Mt 23:381800  |Mt 23:38 Behold, [Mt 23:38 Look,
23:38 a@eTal VIV O [a@etal vy o |a@etar vy o |your house is left |your house is left
01KOC, UHGV 01KOG ULV 01KOG UMV unto you desolate. [to you desolate.
gpNHOw [-epnpow]-
41 # Matt |MTt 24:7 Mt 24:7 Mt 24:7 Mt 24:7 For Mt 24:7 Nation
24:7 falta: EVEDLIJT]O'ETGI SYEpLIJI’]O'ﬁTGI gygpq_jno'g'[ul nation shall rise will rise against
pestilencias against nation, nation, and
P el |YAP EWVOGETT  yOp EYVOCET  |YOp EYVOG €T gd e e -
pestilences  |EWVOG KAl gyvoc Kal eyvoc Kal and Kingdom Ingdom agains
inst kingdom: |kingdom. There
BaoiAela €M BaoiAela €M BaoiAeia €M agzmst R
BaatAeiav kot [BaoiAgiav Katl  |BactAglav Kal ?n there s; ¢ Wld erﬂ?mm]fs
€00VTOI AlHOl  [ecovtal Atgol  |egovTal Aol amines, an and carthquakces
A pestilences, and |in various places.
Kal Aolgor kot | KOl |KOI OEIoOoL carthquakes, in
OElOMOl KaTa OEloJOl Kata KOTO TOTOUW divers places.
TOTIOLW TOTOUW
42 # Matt |MT 24:36 TEpI 3¢ |MT 24:36 TEPI O€ [MT 24:36 TEPI O€ |[Mt 24:36 But of (Mt 24:36 "No-
24:36 adici NG NUEPC NG NUEPAC NG NUEPC that day and hour |[one knows about
‘H?;“‘ el leketvngkal TNG |ekelvnckal __ |eketvng kat knoweth no man, |that day or hour,
addition: nor |WPOG OVBEIC  |wpagouderq  |wpagouderg (N0, ot the angels jnot even the
theSon  |013ev oUBE O |o1Bev oude ol |o13ev oude or | Of heaven, but my jangels in heaven,
QAYYEAOI Taw QAYYEAOI TeV QYYEAOL TGV Father only. nor the Son, but
only the Father.
OUPAVLNV €l YN 0 [oupavev_ 0—U— [oupavuv ovdE 0
TOITN P MOV d-&— 0—L-1-0- |UIOCEl YN O
Llovow g—¢elyno TOTN P LOVOW
mTnp __
HovVOw
43 # Matt (M1 24:48 eav de [MT 24:48 eav O |MT 24:48 eav ¢ |Mt 24:48 But and |Mt 24:48 But
24:48 falta:| €171 0 KAKOC, £1TT] 0 KOKOC E1TT 0 KOKOG if that evil servant [suppose that
envenir 155)A0C EKEIVOC |BOUAOC KEIVOC |SoUAOC ekelvog |shall say inhis  fservant is wicked
omitted: his heart, My lord and says to
coming €V TN Kapola €V TN Kapola €V TN Kapola » VY nd say
delayeth his himself, ‘M
QUTOUL Xpovilel [auTou xpovilel |aUTOL XPOoVILEL Y . > ty :
coming; master is staying
0O KUpPIOG pov OUL O KLPIOQ 0L 0 KUpPIOW
A wsﬁ)v H H P K P away a long

time,’
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44 # Matt (Mt 25:13 Mt 25:13 Mt 25:13 Mt 25:13 Watch |Mt 25:13
25:13 falta: YPNYOPEITE OLV |YPNYOPEITE OLVV |YPNYOPEITE OLV therefore., for ye "Therefore keep
;’Ej‘j)“gefl otl UK 013aTe  [oTI oUK 0180Te  |oTI OUK o1date | know neither the  (watch, because
hombre ha | TNV NHEPAV TNV NUepaV TNV NUePaV day nor the hour |you do not know
de venir 0LBE TNV WPV |oLBE TNV WAV [oVBE TNV wWpaY wherein the Son [the day or the
omitted: of man cometh. [hour.
\ gvnovulogtov | L
wherein the —
Son of man | AVYPWIDOU
cometh EPXETal
45 # Matt |Mt 25:31 0tav M1 25:310tav (Mt 25:310tav (Mt 25:31 § When [Mt 25:31 4
25:31 falta: | &g eAPn oviog |[de eAPn o ulog |de AN O LIOG the Son of man "When the Son of
Einr:zzles) 0L avawﬂou 0L C(Vl.IJp(.OT[OU 0L avawmu shall come in his |Man comes in his
omitted: €V TN 80EN ev T 808N ev T 808N glory, and all the - glory, and all the
holy (angles) [tUTOL KONl aUTOU Kal auToU Kal Ef’ly a}rllgelshwl‘lﬂ}ll inge!flw,‘th hlhn,1°
TIVTEC Ol ayiol  |TmvTEC ol TIIVTEC, Ol 1m, then shall he he will sit on his
OYYEAOI PET OyYeEAOL PET OYYEAOI PET sit upon the throne in
Ve throne of his heavenly glory.
OUTOU TOTE OQUTOU TOTE QUTOU TOTE glory:
Kaylioel €T Kayloel €T Kayloel €T

Ypovou doéng
avuTtou

Ppovou do&ng
auvTou

Ypovou do&n¢g
OUTOU

46 # Matt (M1 26:28 TOUTO [MT 26:28 TOUTO |MT 26:28 TOUTO |Mt 26:28 For this |Mt 26:28 This is
26:28 falta: yap €0TIV TO Yap €0TIV TO yap €0TIV TO is my blood of the [my blood of the
nueyo QIO MOV TO TN |aipa HoL TO TNC |OId OV TNC new testament, covenant, which
omitted: new KAIVNC SLAPNKNC T which is shed for |is poured out for
dlaynkng 1o dlaPnkng 1o TEPI TOAAGV many forthe ~ |many for the
TEQI TOAAGN TEPI TOAAGY EKXUVVOLEVOV remission of sins. fgrglveness of
EKXUVOEVOV EIC|EKXVUVVOUEVOV  |E1C OQETIV S1S.
O@EaIV £1C OQETIV OHOPTIGV
QHOPTILV OHOPTILNV
47 # Matt (M1 26:42 TOAtV  [MT 26:42 TmAIV |MT 26:42 TOAlV - (Mt 26:42 He went| Mt 26:42 He
26:42 falta: | gk deuTEPOL €K OELTEPOU €K OEVUTEPOL away again the went away a
vaso (copa) | e Yoy ATEAQPON ATEAYPGV second time, and |second time and
omitted: cup rayed, saying, O |prayed, "M
Tpoonuéato Tpoconuéato Tpoonuéato prayed, saying, U |prayed, "My
A&eyov TOTEP HOU | Aeywv ToTep pou |[Aeyuv] Totep  |MY Father, if this Fathgr, if it is pot
€1 0L duvOTal  |&l oL duvaTal  |pou &l ou cup m?y not pass posstlblg f(t’rkthls
TOUTO TO TOUTO Suvotal Toute  |HVaY romme, —eup to be faken
N except I drink it, [away unless I
rotnptov —_— TOPEAEIV £QV thy will be done. |drink it, may your
TOPEAYEIV OTT  [TOPEAYPEIV _ [pn aUTO TRW will be done."
EUOL €AV N €OV N YevNUINTW 1O
OUTO TIW OUTO TIW YeAnua cou
YevnUINTwTo Yevnuntwto
YeAnua oou PeANUa oou
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48 # Matt |Mt 27:34 Mt 27:34 Mt 27:34 Mt 27:34 They  [Mt 27:34 There
27:34 vino, | e50KAV OUTW €OWKAV OLTW €OWKAV aLUTW gave him vinegar [they offered Jesus
iri‘ngede: TIEIV 0EOG HETO [TUEIV 0-1— |metv ovov peta |to drink mingled - (wine to drink,
wine, in XOANC V—0-V— IETA XOANC Wgh g}ellll.h al(lld {)mxe? with gall,
placeof:  [LEUIYUEVOV KOl [XOANG HEMIYHEVOY Ko | When e ha out after tasting
vinegar VEUGGEVOC OUK |ELIVHEVOV KOl |VEUGOHEVOC OUK tasted thereof, he |[it, he refused to
NWEAEV TIELV VEUOOLEVOC OUK |NWEANCEY TIEIV would not drink. | drink it.
NWeAEV TuEIV
49 # Matt [MT1 27:35 Mt 27:35 Mt 27:35 Mt 27:35 And Mt 27:35 When
27:35 falta: OTOUPWOOVTEC |OTAUPWOAVIEG |OTOUPWONVTEQ they crucified they had crucified
para C{ue Se] O OLTOV O OLTOV O OLTOV hlm, and parted hlm, they divided
et | BlepeptoavTo Ta | dlepepioavTo Ta |BiepepioavTo o [his garments,  fup his clothes by
q lots: th 1
dicho porel |ipoTict QUTOL  [IpaTio LTOL  |IpaTIo quToy  |€asting lots: that itfcasting lots.
profeta: Se 3y \ ) outeC BAAAOVTEC BAANOVTEC might be fulfilled
repartieron which was spoken
mis vestidos, K)\HPOV wva KM]FJOV - K)\HPOV
) by the prophet,
y sobre mi T[)\I’] pwyin to . Th rted
ropa echaron £V LTI TOU €y parted my
suertes. Py _— garments among
omitted: that | TIPO@TOV - them, and upon
ift ﬁ}iﬁghé be |OlEPEPIOOVTO TO _ my vesture did
vtflhilchewas tHotia pou - they cast lots.
spoken by |EQUTOIG KO €T -
the prophet, |TOV IHOTIOMOV |
They parted HOU eBAAOV
my garments I —
among them, K)\I'] pov
50 # Matt [Mt 28:6 ouk MT 28:6 OUK MT 28:6 OUK Mt 28:6 He is not [Mt 28:6 He is
28:6 falta: |eagTIV WO €OTIV WOE €OTIV WO here: for he is not here; he has
el Sellor risen, as he said. |[risen, just as he
omitted: nyepyn yap nyepyn yap nyepyn yap Come. see the said éome “nd
Lord KaWwg EITEV Ko Wwg EITEV KaWwg EITEV ’ :
BeUTE IBETE TOV  |BEVTE IBETE TOV  |BEVTE I1BETE TOV Elaccf IWhere the Se}? thehplel‘ce
TOTIOV OTOU TOTIOV OTOL TOTIOV OTOU ordfay. where e fay.
EKEITO 0 KUPIOW |EKEITO _ EKEITO

The TR has 975 words in these 50 verses. WH has 774 words short 201 words, 20.6% removed
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Chapter 3 1oc
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The Gospel According to St. Mark, United Bible Societies Greek containing 41 gross
errors #51 — 92
Ref# & Received Text [|NestleAland Greek [Westcott & Hort KJB NIV
Critic 4th Edition Delinquent Greek Authorized Version | Delinquent Version
S1#Mark [Mp 1:1 apxn tou|Mp 1:1 apxn tou [Mp 1:1 apxn tou |Mr 1:1 § The Mr 1:19 The
1:1 falta: A A A beginning of the |beginning of the
Hijo de ELAVYYEALOVL EVOYYEAIOUL EVOYYEALOUL g g g g
Dios INOOUL XPIOTOU  [INOCOUL XPIOTOU  |INCOUL XPIOToU gOSI_)el of Jesus |gospel ab(_mt
omitted: the | y|oU TOU YPEOU  |VIOL TOY YPEOU Christ, the Son of |Jesus Christ, the
Son of God God; Son of God.
52 #Mark |Mp 1:2 6 Mp L:2kaWwwe (Mp L:i2kagog [Mr 1:2 As it is Mr 1:2 Itis
ell'zprfffituaf‘s VEYPOTTIOI €V VEYPOTIOI €V |YEYpaTIal €V Tw | written in the written in Isaiah
envezde: |TOIG TROENTAIG  |TLNOOIO noaia 1w prophets, Behold, |the prophet: "I
los profetas || 5oy gy TWIPOEN TN Tete- |TPOENTN 130V I send my will send my
Isiahthe | 0 sTeEAA GO TOV ApOERTEHe 100 |0TOOTEN WOV | messenger before [messenger ahead
prophet, in thy face, which  |of you, who will
place of:  |OIYYEAOV HIOU TIPO [ EYW OITIOOTEAAW |OlYYEAOV IOV TIPO
the shall prepare thy |prepare your

TPOCOWTOU GOU | TOV OYYEAOV LOU |TDOGWIDU GOV "
prophets way before thee. |way"—

0q TIPO TPOCWIDU  |0G

KOTOOKELOOEl (00U OG KOTOOKEVOGEI

TNV 080V GOV KOTOOKEVOOEL  [Tnv 080V OOU

EUTIPOCIEY GOU |TNV 030V GOV

EHTPOTHEV-6OU
53#Mark |Mp 1:14 peta 8 |Mp 1:14 peta de [Mp 1:14 kal Mr 1:14 Y Now  |Mr 1:14 9 After
1:14 falta: bt 50 after that John John was put in
del reino | TO TPOBOYNVAI [TO TPASOYN VAL | UETA TO t Joht . p
omitted: of [TOV lWAVVNV TOV [WaVVNV mopadoynvar | Was put in prison, |prison, Jesus went
the NAWEY 0 INGOUG [NAWeY 0 Indoug |Tov tavwny | Jesus came into  into Galilee,
kingdom |, cIv £1C TNV NAWEVY O INGOUC Slalllee, pfee}cgng proc;ilenmlng ;he
e gospel of the [good news o

YOALAQLOV YaAIAQLOV £1¢ TNV kingdom of God, |God.

KNPLoowv TO KNPLOoOoWv TO YOALAQLQV

EVOYYEAIOV TNG |ELAYYEAIOV THE |KNPLOOLV TO

BaoiAelagTou  |PErEtREtR€ TOL  [EVOYYEAIOV TOU

Yeou Yeou Yeov
54 #Mark |Mp 1:41 0 8¢ Mp L4lede  |Mp 1:41Kal Mr 1:41 And Mr 1:41 Filled
;ﬁiséa“a: INOOUG toeUe Kal omayxvioypelg |Jesus, mgved with |with compassion,
omitted:  |OTAQYXVIOWEIC |OTAQYXVIOWEIG |eKTEIVAC TNV compassion, put | Jesus reached out
And Jesus  |ekTEIVOG TNV EKTEIVOC TNV XEIPA OUTOU forth his hand,  fhis hand and

XE1Pa NBATO XE1Pa NBATO NOaTO KOl A&yEl anfil to‘_lihed him, flouChed_i?e m'?rlll

OIUTOU KAl AEYEl |QUTOU KOl AEYEl |aUTO) PEA® and saith unto T'am willing," he

him, I will; be said. "Be clean!

QUTW YPEAW QUTW YPEAW Kayapioyntt thou clean

kKagoploynt  |kawapiownT '
55 #Mark [Mp 1:42 ka Mp 1:42 kai Mp 1:42 kai Mr 1:42 Andas  |Mr 1:42
1:42 falta: A soon as he had Immediately the
As que  |EITIOVTIOCOUTOU |EfBVIOSBOTOD- (EUUC ATNAYEY yi
hubo (11 |EVYEGX, gLYUEEX, aTOUuTOoU N spoken, leprosy left him
hablado aTmAYEY OTT aTmAYEY OTT AETO Kl immediately the |and he was cured.

itted:

s |ouTou n Aempa  [autou n Aetpa  [ekagapioyn i‘igfgi};rgezzgﬁ
soonashe |KOI EKOYapIOWn |Kal ekayapioyn ’

had spoken

was cleansed.
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36 #Mark I1\Mp 2:17 ka Mp 2:17 kai Mp 2:17 Kau Mr2:17 When  |[Mr 2:17 On
il'” falta: 0KOUOOC 0 0KOUOOC 0 0KOUOOC O Jqsus heard it, he hegring this, Jesus
arrepentimi |IOOUG AEYEL INOOLG Aeyel INOOUG AEYel saith unto them,  |said to them, "It
anto . |avtorcou aUTOICOTL OV |awTolC [0TI] oV T}111631’ ﬂ;lat are lsﬁl(’t thzhealthy
omitted: to
repentance | XPEIGY EXOUCIV | XPEIAV EXOUTIV | XPEIAY EXOUTTY :ee(()ii) f?}‘l’g no Zvocot(?re%u?the
Ol 1OXVOVTEC Ol lOXUOVTEC Ol 1OXVOVTEC hvsician. but sick. I have not
[OTPOU OAA Ol [IOTPOL OAA Ol [1aTPOL OAA Ol {)he}; that E’lre sick: Com'e to call the
KOKWG EXOVTEC | KAKWG EXOVTEC | KAKWGEXOVTEC 1 ohime not to calf righteous, but
OUK NAYoV OUK NAYov OUK NAYov the righteous, but |sinners."
KaAgaal KaAgoal KaAgaal sinners to
JIKAIOUC OAAD  |BIKAIOUG ARG [BIKAIOUG OAAD | repentance.
OMOPTWAOUC EIG |OUOPTWAOLE &€ |AUOPTWAOLTD
LETOVOLOV Hetetvotey
g?lle\ﬁﬂf Mp 3:15 kai Mp 3:15 kai Mp 3:15 kai Mr3:15 Andto  |Mr 3:15 and to
o San:rta' exetv e€ovotav |exetv e€ovatav |exetv e§ovotav  (have powerto  fhave authority to
enfermedad | PEPATEVEIV TOC |eparreverv-tere |exPoarelv Ta  |heal sicknesses,  [drive out demons.
es,y VOOOUC Kal VOTOUC K daipovia (3-16) [and to cast out
omitted: to devils:
heal EKPBAAAEIV TO EKPBAAAEIV TA KOl ETOINOEV
sicknesses [OOIOVIO dalpovia TOUC SwWdEK
and
;?23 Mark IMp 3:290¢dav [Mp3:290¢dav [Mp3:290¢dav |Mr3:29 Buthe |Mr3:29 But
pecado, en |BAAC@NHNON €1 |BAacEnunon eic|BAacenunon eig that shall ~ |whoever
vezde:  |TOTWEUHA TO  [TOTvevpaTo  |[toTveupa To  |blaspheme against|blasphemes
i“iCiIO Sin’f_ OVIOV OUK €XEl |ayiov ouk exel  |ayiov ouk exer  |the Holy Ghost  jagainst the Holy
d et lageaiv eigtov  |ageotv eigTov  [ageaty &g Tov Iflath,never but Ep?t will n_el‘l’er,
OHONVO AN OHONVO OAN OGVO AN ;OTEIVENESS, UL 1S b 1OTgIven, e 1s
EVOX0G ECTIV EVOX0C ECTIV £VOX0C ECTIV in danger of guilty of an
eternal eternal sin."
alavIov alavIoU alavIov damnation:
KPI OEWXD KPHoEem AUOPTNUATOW ’
3_917 h}f’«;rk_ Mp 4:11 Kai Mp 4:11 kal Mp 4:11 Kal Mr4:11 Andhe |Mr4:11 He told
aber % lexeyev autoic  |eheyev autoic  |eeyev autorg  |said unto them,  |them, "The secret
omitted: to |LpIV SEBOTAI UHIV yoevert TO |UJIV TO Unto you it is of the kingdom of
o™ oo pompov ooy |8 ok e o ater,
huotnpiov TG ) fedotal.tng Bedoratl TG kiz d?r]n of God: tgo those (})ln the
BaatAstagtov |BaaiAsiagtov  |BactAgiag Tou g ) .
but unto them that |outside
WEOU EKEIVOILG OE |PEOUL EKEIVOILG OE |PEOUL EKEIVOLG OE are without, all  |everything is said
TOIC EEWEV TOIC EEWEV TOIC EEWEY these thing; are |in parables
mopafoAalgta (TopafoAaigTa |[TPABOAAICTA | {one in parables:
TOIVTO VIVETAl  |TOVTa iveTal  [ravta yivetal
g?lgﬂ\ﬁﬂf Mp 5:13 Kal Mp 5:13 Kal Mp 5:13 kai Mr 5:13 And Mr 5:13 He gave
huego Jae;?' ETETPEOEY ETETPEYPEV ETETPEDEY forthwith Jesus  [them permission,
omitted:  |C1UTOIC EVYEWG O |AVTOIG EBHEERE S| AVTOIG KA gave them leave. fand the evil
?m}ll " INooUC Kal tHEeUE KOl €EENYOVTX TOl And the unclean |spirits came out
il lezeApovta T |eEeAgovta T [TveupaTa Ta spirits went out, |and went into the
esus and entered into  |pigs. The herd,
TIVELUATO TA TIVEUUATO TX akagapta -
the swine: and the |about two
akayopta akayopta ElONAYOV £1¢ herd ran violently |thousand in
elonA\yov e1¢  [eIonAYov &I [TOUGXOIPOVS | 4own a steep number, rushed
TOLE X01poug TOLE Xorpoug KOl WPUNOEY N |pjace into the sea, |down the steep
KOl WPUNOeY N |kat wppnosv n  |ayeAn Kato Tou
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OYEAN KOTO TOU |OYEAN KATO TOU |KPNEVOU €1¢ TNV |(they were about [bank into the lake
KPNHVOU €1 TNV |Kpnuvou &1¢ TNy |Paiaooay we — [two thousand;)  |and were
PaAOGoaV PoaAooooy dloxiAtol kot [and were choked  fdrowned.
noav o8¢ wg REEV-OE (¢ erviyovto ev tr |0 the sea.
SloXIAlOl KAl SloXIALOL KOl YoAaaoon
ETIVIYOVTO €V TN [€TVIYOVTO €V TN
YoAaoon YoAaaoon
g}lgl\ﬁfk‘ Mp 5:19 0 3¢ Mp 5:1968e  |[Mp 5:19 kot ouk |Mr 5:19 Howbeit [Mr 5:19 Jesus
JesO * linoouc ouk HGOUE OUK agnkev autov  [Jesus suffered him|did not let him,
omitted:  [CI@NKEV OUTOV  |a@NKEV QLTOV  |aAAar Agyel auTe|Not, but saith unto |but said, "Go
Jesus OANO AEVEL OUTW |OAAD AEYEl OUTW|VTIVE EIG TOV him, Go home to  |home to your
LTIV £IC TOV UTINVE £I1C TOV 0IKOV GOU TIPOC thy friends, and  |family and tell
0IKOV 00U TIPOC, |0IKOV GOU TIPOC, |TOLE GOUG KAl tg?;;?ft?nlglgme :Ezrﬁmiugfne
TOUC OOUC KOl  [Tougoougkal  [armyyeiAov Lord hath done | for you, and how
OVOYYEIAOV QTRIYYEIAOV autoIc 00a 0 for thee, and hath |he has had mercy
aUTOIC 000 0Ol [AUTOIG 000 §6t |KUPIOG OOl had compassion |on you."
0 KUPIOC 0 KUPIOGOOL  |TETOINKEV KA |4 thee.
ETIOINCEV KOl TETDINKEV NAENoev o€
NAENCev o€ EFOHTEY Kl
NAENOEV OF
g?lfMafk Mp 6:11 Kal Mp 6:11 Kal Mp 6:11 kai o¢ [Mr 6:11 And Mr 6:11 And if
lugar,en 000! AV 1N 006t AV TOTIC AV TOTIOG HN whosoever shall ~ [any place will not
vez de: oewvtal LA [N degntal vuag [degnTal vpag not receive you, V}’elcome you or
todos HN3E OKOLGWOTY | INdE aKOUTWOIY | uNde akovowaty |NOT hear you, listen to you,
Zguﬁzze ULV VLGV ULV when ye depart  |shake the dust off
in place of: | EKTIOPEUOLIEVOI | EKTIOPEUOLIEVOL | EKTIDPELOIEVOI Iﬂzndclfs’tsfﬁlc;:r()ff zgzrlgz;;wie:
Whosoever EKEl ey EKEl ey EKEIpEY feet for a testimon, ’a ainst
falta: De 0\ 0 yaEate TV |ekTivaate Tov  [ekTivaEote Tov |Pos oo - ony ag
cierto os testimony against |them.
digoque  |XOUV TOV XOULV TOV XOULV TOV them. Verily I say
$E:able UTIOKATW TGV UTIOKATW TGV UTIOKO T TGV unto you, It shall
ser] el TIOOWV VUGV €1 [TIOOWV VPGV €1G | TOBWV VUGV E1C | be more tolerable
castigo de  [HLOPTUPIOV HOPTUPIOV HOPTLPIOV for Sodom and
ISOdee OUTOIC OV OUTOIG BtV OUTOLW Gomorrha in the
oo Y | [ Aeyw vy Feyeropty- day of judgment,
diladel  [OVEKTOTEPOV SVEKTOTEPOY- than for that city.
jlllicio, que |eoTOl OOOOUOIC |eotetoodoHote
Sudla |1 YOHOPPOIGEY  |rryortopporeev-
ciudad.  |NHEPO KPIOEWCG N | AHtEpErKproenc ]
omitted: 1) TIOAEI EKEIVN |THTONEHEKEVHY
Verily I say
un
2?3j l\ﬁfk Mp 6:34 Kal Mp 6:34 Kal Mp 6:34 Kal Mr 6:34 And Mr 6:34 When
et - legeApun 18ev 0 |eEeNpan €186y o- |eEeAPow 18y |Jesus, whenhe  [Jesus landed and
omitted:  [INOOUGTIOALV  |HRGOULE TOAUV  |TIOAUV OXAOV came out, saw saw a large
Jesus oxAov Kall oxAov Kal Kal much people, .and crowd, th had
goThayxvioyn |eomhayxvioyn [eomhayxvioyn ‘C";ifl “:S’:iicll]wnh f}?;:rlloabs:::(:&s?
EMAUTOIG OTI ETMAUTOIC OTI £TTAUTOUC OTI towag d them, they 2 oo like
noav o noav o noav o because they were [sheep without a
TPORATA LN TPORaTA LN TPORATA LN

as sheep not

shepherd. So he
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£XOVTO TIOIEVO |EXOVTA TIOIREVA |€XOVTa TOIPEVa [having a began teaching
KOl anq‘[o KOl anqTo Kal anGTO shepherd: and he |them many
31 800KEIV 31 80 OKEIV 31 500KEIV began to teach | things.
QUTOUC TOAAG  |aUTOUC TOAAG  |auTouc TOAAG | them many things.
#Mark  IMp 7:16 e i (Mp 7:16 Mp 7:16 Mr7:16 Ifany |Mr7:16
716 EXEl Wra man have ears to
OKOUEIV hear, let him hear.
OKOUETW
64 # Mark |Mp 7:27 0 8¢ Mp 7:27 e8¢ Mp 7:27 Kal Mr 7:27 But Jesus |Mr 7:27 "First let
}eié falta: (NOOUG EITEV HIGEUEELTEY KAL|EAEYEV QUTN said unto her, Let [the children eat
omitted: | O1UTN OIGEC EAEVEV aUTN Ol EC, TIPWTOV the children ﬁr;t all they want," he
Jesus TPWIOV OGEC TIPWITOV xoptraoynvai ta be filled: for itis [told her, "for it is
XOPTOOYNVal Ta | Xoptaoynval Ta |tekva ov yap  |Rotmeetto fake not right to take
TEKVQ 0L Yap TEKVQ 0L YOP €GTIV KOOV the children’s the children’s '
KOAOV €0TIV €0TIV KAOAOV AoBetv tov bread’ and to cast bread.and tosf it
AaBEY Tov AQBEIV Tov APTOV TeV it unto the dogs. |to their dogs.
OpTOV TOV OpTOV LV TEKVOV KOl TOIG
TEKVOWV Kal TEKVWV KO TOIG |KUVOPIOIG
BaAewv toig KUVOPLOI T BaAev
KUVapLOI T BaAswv
g'sl#flvllar'k Mp 8:1gv Mp 8:1 v Mp 8:1ev Mr 8:1 4/ In those |Mr 8:1 9 During
st W lekavaicTaig |ekevaictane  |ekevanc taie days the multitude fthose days
omitted: | NHUEPAIG nHUepalg nuepaig ALy |being very great, another large
Jesus TUHTOAAOU FRHHFOAOY- TOAAOU OXAOU and havmg cr.owd gathered.
adicill Otra nothing to eat Since they had
ez 0XAOUL OVTOC KOl |TIALY OVTOC KO [N g ? ¢ they
addition:  |MN EXOVTGV Tl |TDAAOUOXAOL  |€XOVTGV TI Jesus called his  |nothing to cat,
again Y01 OVTOC Kall i Y01 d¥sc1ples unto Je.:su.s called hlS
him, and saith disciples to him
TIDOOKOAECOEV |EXOVTLWV Tl TIPDOOKOAETQUEV unto them, and said,
0G 0 INC0UC @OYWO1V 0G TOUG
TOLUC HOYNTOC  [TPOCKOAECOUEV |HaPNTOC AEYEL
OUTOU AgVEl oG otioove ouTOIm
oUTOIT TOUG HOYNTOG
QUTOUL AgYel
ouTOIT
g?ﬁ“ﬁfk. Mp 8:17 Kai Mp 8:17 kai Mp 8:17 ka Mr 8:17 And Mr 8:17 Aware
JesC e YOUG 0 INOOUG |YWOUGHHREOUE |YWOUG AEVEL When Jesus knew oftheir'
omitted:  |AEVEl ALTOICTI  [Aeyel ALTOICTI  |OUTOICTI it, he saith unto  [discussion, Jesus
Jesus falta: | Siohoyleope  |dlohoyleope  [dlohopleoype  [them. Why reason |asked them:
e yet|OT! OPTOUGOUK  |OTI OIPTOUG OUK  |OTI OIPTOUG OUK ye, because ye? Why are you
EXETE OUTIY EXETE OUTIW EXETE OUT have no bread?  talking about )
VOEITE 0VOE VOEITE 0VOE VOEITE 0LOE P Zicﬁle\i]tehg not g?lnfuns(t)iﬁrzﬁ?'
OUVIETE ETI OUVIETEETH OUVIETE zncierstand? have |see zr
TETIPpGLEVNV TETILPULEVNV TETLPLYEVNV ye your heart yet |understand? Are
EXETE TNV EXETE TNV EXETE TNV hardened? your hearts
Kapdlav LUV |KAPAIaV VULV [Kopdlav UV hardened?
g?zj “;Ifﬁk Mp 9:24 Kal Mp 9:24«ett Mp 9:24 eupug  (Mr 9:24 And Mr 9:24
dijo CO?I a ELPEWG Kpazqc ELWEWG KPGEGC KPGEGC 0 TOTNP straightway the' Immediately the
ICgrimas, |O TINTNP TOU 0 TIITNP TOU TOU TN SI0L father of the child |boy’s father
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Sel TRISIOL PETA TSIoL fete-  |eAeyev Tnoteuw |cried out, and said|exclaimed, "I do
Zﬁi:ﬁi SaKPUWV EAEYEV |Berkprew eEeyev [Bonyel pou T |With tears, Lord, I |believe; help me
with tears, |TIOTEUWKUPIE |TIOTELWKDPtE  |aTuOTIO believe; help thou |overcome my
Lord Bonwel pou T [Bonwel pou TN mine unbelief. unbelief!"
aroTtio araoTtia
68 #Mark (M p 9:29 Kkall Mp 9:29 kai Mp 9:29 ka Mr 9:29 Andhe |Mr9:29 He
9:29 falta: said unto them replied, "This
yayuno  |EITEV QUTOIG EITEV AUTOIC EITEV AUTOIC d un , -plied,
omitted:  |TOUTO TO YEVOC  |TOUTO TO yevo¢  |touto To yevog | This kind can kind can come
and fasting | gy oudevi £V OUSEVI £V 0UBEVI come forth by out only by
duvartal duvatal duvartal nothing, ]?iut by  [prayer.
eEEAPEIV €1 U |eEEAPEIV €1 P |eEEAPEIV €1 pn IE;:t}i]Er an
£V TPOOELXI KOl |EV TPOGEUXN KetH v TpoaELXN &
VNGoTEIO vROTere
8?42* l\ﬁik Mp 9:42 kai o¢  [Mp 9:42 kot o¢  |Mp 9:42 kat o¢  |Mr 9:42 And Mr 9:42 "And if
enme - lav okavdaAion |av okavdoAion |av okavdaion |whosoever shall - fanyone causes
omitted: in |EVOl TGV LIKPWV [eva Taw WiKpaw  [eva Taw pikpay  |offend one of Jone of these little
me TGV T1oTELOVTLV | TOU TEwTLY TOUTLV TGV these little ones  |ones who believe
€ICEUE KOAOV  [TnoTevovtww [e1¢|moTevovTuwv that believe in me, |in me to sin, it
0TIV QLT eple] KaAOV KGAOY EGTIV it is better for him |would be better
that a millstone  |for him to be
HOAAOV €l EOTIV OUTW OUTW HOAAOV €l haneed h ihto th
Ato¢ | HaAAov €l TEPIKEITAL were hense thrown info the
TEPIKELTA H about his neck, sea with a large
HUAIKOG TEEPL TOV | TEPIKEITAL AHOE] LUAOC OVIKOC and he were cast |millstone tied
TPAXNAOV QUTOU | HAtikeg LUAOC  (TEPL TOV into the sea. around his neck.
Kal BePANTAl €1C|OVIKOCTEPL TOV  |[TPAXNAOV OUTOU
Vv YParaooav [tpaxniov autou [Kal BeBANTal €1¢
Kal BepAntal e1¢|tnv Yaraocoav
Vv YaAoooov
70 #Mark [Mp 9:44 oTov 0 [Mp 9:44 Mp 9:44 Mr 9:44 Where |Mr 9:44
9:44 falta: : :
todo el OKWANE OLTWV their worm dleth’
vers_culo, |OU TEAEUTO KOl not, and the fire is
oentre [] |10 TUP OU not quenched.
omitted: the
entire verse GBEVVUTGI
orin[]
71#Mark |Mp 9:46 ooU 0 |Mp 9:46 Mp 9:46 Mr 9:46 Where  [Mr 9:46
9:46 falta: their worm dieth
todo el OKWANE autwv .
versculo, [OU TEAELTO Kall not, and the fire is
0 entre [ ] 10 T[up oL not quenched.
omitted: the
entire verse OBSVVUTGI
orin[ ]
72#Mark IMp 10:7 evekey  |Mp 10:7 evekev  |Mp 10:7 evekey  |Mr 10:7 For this  |Mr 10:7 “For this
}1105537 falta: TOUTOU TOLTOU TOLTOU cause shall a man |reason a man will
juntara  |KOTOEIBEN KOTOE! Bel KOTOEI Ogl leave his father  |leave his father
sumujer | quPPWIOCTOV  |aVPpwioctov  |avppwrogtoy  |2nd mother, and [and mother and
zﬁtéfive TOTEPO OUTOV  |TITEpa auTOL  |TTepa autou | cleave to his wife; be,f“mted to his
to his wife |KOI TNV UINTEPA |Kal TNV UNTEPA [Kal TRV PnTEPQ wite,
Kal [kat
TPOOKOAANWNGE | TPOCKOAANWNOE
101 TIPOC TNV 101 TPOC TNV
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YUVOIKO OUTOU  |YUVOIKO aUTOU]
3(3);‘11\4?11( [Mp10:2103e [Mp10:2103e [Mp10:210de  |[Mr10:21 Then  |Mr10:21 Jesus
roman d:)l tt:: INOOUC INoOUC INOOUC Jesus behol(.ling looked at him and
cruz euBAeBag aUTw |epBrebagautw |epBrebagaute |himloved him, floved him. "One
?;E;ttjgithe NYOTIOEV GUTOV |NYATIOEV AUTOV [NYOTNOEV QUTOV aonlfesti‘lli‘rilu%%i“m’ E:fgizo}}éid:én
cross KO EITEV OUTW (KOl EITEV QUTG (KL EITEY QUT |- o ggo thy everytﬁing y’o y
€V 0Ol UCOTEPEl |V G6t OE €V O€ LOTEPEI : )
UTIIVE 000 EXEIC |UCTEPEI UTIYE  |UTIOYE OOQ EXEIC Wfly’ sell h h}? ve and g“éle to
TLOANGOV Kl 000 EXEIC TLOANGOV KAl hw atsoever thou | the poor, and you
ast, and give to | will have treasure
80G TOIG TIXOIG TRANTOV Kal 6o¢ [toim)] the poor, and thou |in heaven. Then
KOl EGEIC doc [toiq] Taxotc Kat shalt have come, follow
Pnoaupov eV TITwxOIC Kal €€EIG PNOALPOV |treasure in me."
ovpavwkKal SESlC Pnoaupov |Ev OLPAVWKOI heaven: and
deupo €V OUPAVWKAL  [dELPO come, take up the
OKOAouYEl pot  [deupo OKOAOUWEL pol  |cross, and follow
opag Tov OKOAOUYEI [OI me.
oTOUpOV etpeeTov-
gTeupoy
Ighgi\’lgﬁ |Mp10:2401 3¢ |Mp 10:24 01 8¢ [Mp 10:24 01 8¢ [Mr 10:24 And the |[Mr 10:24 The
los que alta: pagnTal paygnTol pagnTal d1501ples were disciples were
confian en |EPOUBOLVTO €T |ePapBouvTo €Tt |ePapBouvto em |astonished at his  [amazed at his
las riquezas | 101G AOYOIC, TOIG AOYOIG TOIC AOYOIC words. But Jegus wqrds. But Jesus
omited: 130tV 0 8 auTOU 0 3¢ aUTOU 0 3¢ answereth again, - |said again,
mstin |INOOLCTOAY  |Ingouc ToAlY  |inooug Toary  |2nd saith unto Children, how
riches QTOKPIYEIC QTOKPIEIC ATOKPIELC ‘Lhem, Chll.dr.en, hard }t is to enter
ow hard is it for |the kingdom of
AEYEL AUTOIC AEYEL QUTOLC AEYEL AUTOIC them that trust in | God!
TEKVO TG TEKVO I TEKVO TG riches to enter
OUCKOAOV CTIV [BUOKOAOV ECTIV. [BUGKOAOV EGTIV |ingo the kingdom
TOUC TETOI PJOTO G| FOvEFEFOHpOTEeE €1 TNV of God!
€70 TOIC eftTotc BaaiAeiav Tou
XPNHAOLV EIG XPAHEStY €1G PEOL EITEAYEIV
Vv BaatAglav  [tnv BacotAsiav
TOU Yeou TOU Yeou
ElOEAWEIV ELOEAPEIV
Z(S)ZSMark Mp 10:43 ouy Mp 10:43 ouy Mp 10:43 ouy Mr 10:43 Butso |Mr 10:43 Not so
as enves | OUTOX 3E E0TON  [OUTWX BE £0TLV |ouTax 3¢ eatty  [shall it not be with you. Instead,
de: no ser [V DIV OAA OG  |ev UMV OAA O |ev LWV OAA o¢  |among you: but | whoever wants to
asllitis  |gory QeAn 20V WEAN HEyac |av WweAn peyac whosoever will be [become great
g?;:cseoéllc:nso yEveowal peyac |veveawal v yeveowal ev great among you, |among you must
Shall it not |€V UHIV £0TAI |V £0Ta UPew |Upv eoTan ey [Shall be your be your servant,
be dlOKOVOG ULV [SlaKovog dlOKOVOw minister:
Z?T(?’I?rlk (Mp 11:10 Mp 11:10 Mp 11:10 Mr 11:10 Blessed |Mr 11:10
en.el alta: gu)\oyn pHevn N EU)\OW] pHevn N gu)\oyn Hevn N be the kingdom of "Ble§sed .iS the
nombre del [EPXOUEVN EPXOHEVN €PXOHEVN our father D'(.1V1d, coming kingdom
Sell  |BadiAela v BoolAel0ev- Baoireia tou  |that cometh in the |of our {ather
fgl:;i:elgf OVOMOTI KUPIOU |OVeHErEHKUptot- | TITPOC NHwV %ame of the ]};ord: Pﬁ“d! o
the Lord  |TOU TINTPOC TOU TINTPOG 3aU1S WOAVVa h‘oianna in the i %San‘l},a in the
nuwv oap1d nuev daf1d €V TOIC LOIOTOI ighest. ighest!
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WOOVVA €V TOIG |WOOVVA €V TOIG
LBIoTOIW LBIoTOl
H_Ti\’[?rf( [Mp 11:14 kau Mp 11:14 Kai Mp 11:14 kai Mr 11:14 And Mr 11:14 Then
JesO e ATOKPIYEIG O OTOKPIPEICE-  |ATIOKPIYEIC Jesus answered | he said to the tree,
omitted:  [INOOUCEITEY  |tHEOUEEITEY  |e1T®RY QLT and said unto it, |"May no-one ever
Jesus QUTN MNKETI €K |aLTN MNKeT! &1¢ |pnkett eigtoy | N0 man eat fruit jeat fruit from you
00U EIC TOV TOV OIGVA EK. |OGVO EK 00U ‘f’fthee hiezﬂﬁ'r g,gal,n | Aﬁd h(lis
Or ever. An 1S 1SCIplEeS hear
a1Gva UNdelG 00U HNoelG HNJeIC KapTOV disciples heard it. |him say it.
KOPTOV @Uyol  [KOpToV @gayol  |@oyol Kal
KOl NKOUOV Ol Kol nkouov ol |nKouov ol
poynTol AUTOL |HaWNTOl GUTOL |UaWnTal OUTOU
Z?_TSMEHII? Mp 11:15 Kal Mp 11:15 Kal Mp 11:15 Kai Mr11:15And  |Mr 11:15 On
e lepxovtan g EPXOVTOI EIG €PXOVTAI €I they come to reaching
omitted:  [IEDOCOALUA KAl [1E0OCOALLA Kal [1Ep0COALLA Kot |Jerusalem: and | Jerusalem, Jesus
Jesus ELGEAPGV O ELCEAPLV & gloeAwv e1¢ To |Jesus wentinto  fentered the
INOOUCEICTO  |tHBBUEEICTO  |IEpOV NPEATO {)he te“tlple’ atnd . Lemple dar,e? and .
€gan 1o cast ou cgan dariving oul
£pov NPEaTO €OV NPEaTO ekBaAetv Toug them that sold and |those who were
EKPBAAAEIV TOUC |EKPOAAAELY TOUC |TROAOLVTAC KA . s
T\ T\ bought in the buying and
ouvtagkal ouvTag KAt 1TOLG temple, and selling there. He
ayopagovtag ey (TouC. ayopaloVTaGEY |verthrew the overturned the
TWIEPWKOL TAG [ayopalovTag ey [TWIEPWKAL TAC |tables of the tables of the
TPOTECOGTON  [TWIEPWKAL TAC |TPOTELAGTWN  |moneychangers, |money-changers
KOAUBIOTWV TPOTECOGTLV  |KOAAUPBIOTOWV and the seats of  |and the benches
Kal Tag KOAAUBIOTWY Kal Tag them that sold of those selling
KayedpogTaww  |Kal TAG Kayedpagtwv  |doves; doves,
TEOAOLVTWY TOC |KOWESPOC TWY  |TROAOUVTLV TAC
TEPIOTEPAG TIOAOUVTWY TAG  |TEPICTEPQC
KaTteaTpebey TEPIOTEPOC KaTeoTpebeEY
KOTEOTPEDEV
79#Mark IMp 11:26 €1 8¢ [Mp 11:26 Mp 11:26 Mr 11:26 But if  |[Mr 11:26
tlolaiilfaha' UHEIC OUK OQUETE ye do not forgive,
vers_lculo o|OUSE O TITNP neither will your
entre [ ] UGV O €V TOIC Father which is in
omitted: the 0LPAVOIC heaven forgive
entire verse your trespasses.
orin[] agpnoel ta
T PO TITGWHATA
UMWV
ffg'Z}M?rlk IMp12:23evtn |Mp12:23evn |Mp12:23evtn |[Mri12:23Inthe |Mr12:23 Atthe
pues Y1 5uv avaotacel |ouv avactacel |avactaoer Tivog |resurrection resurrection
cuando  [OTOV QVAGT@OV |[oTOV QUTWV E0TAl therefore, when | whose wife will
resucitaren | 7yoC UTLV aVOOTWOoV] YUV Ol YOI ETTTO! they shall rise, she be, since the
Orlrlmtet[}l; £0Tal yuvn ol TIVOC AUTGV £0X0V LTV whose wife shall seven were
“l’l fl’{‘ ey VOp ETTTC EGXOV |0l YUV Ol yovaika she be of them?  |married to her?"
. QUTNV YUVOIKA ETITA ETYOV for the seven had
nvyv yap X her to wife.
QUTNV YUVAIKO
513;;*3\4;111: [Mp 12:30 ka Mp 12:30 Ka Mp 12:30 kai Mr12:30 And  |Mr 12:30 Love
este os :1 a OYaTINOEI( OYOTINOELG OYaTINOEI( thou shalt love the |the LOI'd your
principal  |KUPIOV TOV POV [KUPIOV TOV Peov [kupiov Tov YPeov |Lord thy God God with all your
mandamien with all thy heart, |heart and with all
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Ref#t & Received Text |NestleAland Greek [Westcott & Hort KIB NIV
Critic 4th Edition Delinquent Greek Authorized Version |Delinquent Version
to omitted: |Goy €€ OANC TNC |00V €€ OANG TNC |00V €€ OANG and with all thy  [your soul and
E‘r‘:t’s the | apdiac oou Kat |kapdiag cou kal |kapdiac aou kat [soul, and with all |with all your
commandm sE O)\nc ng SE O)\nc ng SE O)\nc ng thy mlnd, and mind and with all
ent BuXNC ooL KAl [Buxncoou kat  [Buxnc oou kan  |Withall thy -~ fyour strength.”
£oANCTNG  |eEoAngng  [eEoangTng  [stremeth: thisis
Slavolac gou  |dlavolac gou  |Siavoiac gou  |the first
Kal €€ oANCTNG |Kal €€ 0ANGTNG |Kal €€ oAng NG commandment.
10XULOC GOV 10XLOG G0V 1OXULOC GOV
auTn TPWIN SOT-TpeIt
EVTOAN VTN
%.le\/l?ff [Mp 12:41 kau Mp 12:41 Kal Mp 12:41 Kai Mr 12:41 f And  [Mr 12:41 9 Jesus
o alta: Kayloac o Kayloog o Kayloag Jesus sat over sat down opposite
omitted:  |INGOVG thoove KoTevavti Tou  |against the the place where
Jesus KOTEVOVTI TOU  |KOTEVAVTI TOu  |yoZoguAakioy |treasury, and the offerings were
yaZo@UAGKIOU  |YalO@UACKIOU  |EWEWPE! TG O behelld ho";’ the f}?t and vgatc?sd
Sk |Epsope o [opocfama e et e ondptn
OXAOG BaAAel OXAOG BaAAel XOAKOV €1G 1O treasu}ll’y’ and the templey
XOAKOV €EICTO  [XOAKOV €1CTO  |ya{OQUAOKIOV many thét were  |treasury. Many
yado@uAakiov  |Yo{OQUAQKIOV KOl TIOAAOL rich cast in much. |rich people threw
Kal ToAAOI Kal TIOAAOI TAOUTI Ol in large amounts.
TAOULal 0l T\OL 10l €BAAAOV TIOAAQ
eBaAAov TOAAO |EBaAAOV TOAAG
?g.ﬁ\’lﬁfﬁ Mp 13:14 otav |[Mp 13:140tav |Mp13:14otav (Mr13:14But  |Mr13:14q
e fue | 3¢ 18n1E 10 3¢ 13NTE TO 3¢ 13NTE TO when ye shall see |"When you see
dicha por ¢l | BSEALYHO TNC BSEALYHO TNC BSEALYHO TNG the abomlpatlon the abomination
pDr;fleet? EPNUWOEWCTO  |EPNHUWOEWCTO-  |EPNHWTERC of desolation, that caqses’

o |pnwev o prtE-UTO- gotnkota orou | SPoken of by desolation’
Om‘]?ed' ¢ |savina Tou Setvttot- 00 81 0 Daniel the standing where it
;‘;,ODZEE] n prophet, standing |does not belong
the prophet TPO@TOL EGTOC | TPOPTTOUEGTOS | AVAYIVLIOKLN where it ought —Ilet the reader

OTIOL OU &€l O [ECTNKOTO OTIOU  [VOEITW TOTE Ol €V not, (let him that |understand—then
AVaYIVGOoKY oL Be1 0 m 1ovdaia readeth let those who are
VOEITWTOTE Ol €V |OVOYIVWOKWY | QEVYETWOAV EIC  [ynderstand,)then |in Judea flee to
™ tovdata VOEITWTOTE Ol eV |TA 0PN let them that be in |the mountains.
PeVYETWOQV EIG [TN 10V3aI Judaea flee to the

Ta opn PELYETWOOV EIC mountains:
0 0pN

84 # Mark |Mp 13:33 Mp 13:33 Mp 13:33 Mr 13:33 Take ye [Mr 13:33 Be on
130:r3a3d falta: BAETETE BAETETE BAETETE heed, watch and [guard! Be alert!
omitted: OYPUTIVEITE KOl |OYPUTIVEITE ket |arypuTvelte ouk  [Pray: for ye know [You do not know
andpray | pogeveae Tpoceuxectie  |o1d0te yop Tote |NOt when the time When that time

ouk o1date yap [ouk o1date yap |o kaipog [eotiv] | will come.

TIOTE 0 KAIPOC,  |TIOTE 0 KapOg

£0TIV £0TIV
85 # Mark  (Mp 14:22 kail Mp 14:22 Ka Mp 14:22 kat  [Mr 14:22 And as (Mr 14:22 While
tl‘:l:ti??esL eoPIOVTLV eoPIOVIWV eoPIOVILV they did eat, Jesus [they were eating,
omitted:  |OUTGV APV 0 |auTaw AaPuwv o |autwv AaBuwyv  [took bread, and  [Jesus took bread,
Jesus INOOLC OPTOV  |tEsve aptov  |aptov ‘plessed, and brake|gave thanks and

£UAOYNGOC £UAOYNGOC £UAOYNGOC it, and gave to broke it, and gave

them, and said,

it to his disciples,
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Ref#t & Received Text |NestleAland Greek [Westcott & Hort KIB NIV
Critic 4th Edition Delinquent Greek Authorized Version |Delinquent Version
EKAOOEV KOl EKAOOEV KOl EKAOOEV KOl Take, eat: thisis [saying, "Take it;
EOWKEV AIUTOIC  [edoKev auTol  |eduwkev autolc  |my body. this is my body."
KOl EITEV AOPBETE |Kal €1TEV AAPETE [Kal EITEV AOBeTE
(POYETE TOUTO Peryete TOUTO TOUTO £CTIV TO
€O0TIV TO OWUO  [€0TIV TO OWUA | Gwud oU
pou pou
86 # Mark  (Mp 14:22 kall Mp 14:22 Ka Mp 14:22 kat  [Mr 14:22 And as (Mr 14:22 While
;‘é?b £OYIOVTOV £OYIOVTOV £0YIOVTGV they did eat, Jesus [they were eating,
comed (esto|AUTOV APV 0 |auTaw AaPuwv o |autwv AaBuyv  [took bread, and  [Jesus took bread,
es mi INOOUC OPTOV  |tEeve aptov  |aptov blessed, and brake [gave thanks and
L w[Wlomoc © |aoman - [wionoa (LM ke e
EKAOIOEV KOl EKAOOEV KOl EKAOOEV KOl ’ L L pies,
Take, eat: this is |saying, "Take it;
EOLKEV AIUTOIC  |EQWKEV OUTOIC  |€BWKEV AUTOLG 7 )
my body. this is my body.
Kal EITEV AaPETe |Kal €1TEV AABETE [Kal eITEV Ao PBeTe
(PUYETE TOUTO eryete TOUTO TOUTO ECTIV TO
€CTIV TO OGO |ECTIV TO GWUA | GUUA OV
Liou Liov
87 #Mark M p 14:24 kol Mp 14:24 kal Mp 14:24 kai Mr 14:24 And he |Mr 14:24 "This
14:24 falta: said unto them is my blood of the
Vo EITEV OUTOIC EITEV OUTOIC EITEV OUTOIG du ) y .
omitted:  |TOUTO €0TIVTO  [TOUTO €0TIV TO  |TouTo oty To | This is my blood  |covenant, which
new QMO OV TO TNC | o pa pov to T¢ |atpa pou te of the new . is pouvr'ed out for
KaIVNC Kettone SloYnKNC 10 ‘Festleltrr(lietflt, which mhany, he said to
Slaynkncto  |dlawnkncto  |ekxuwvopevoy  |1S Shed for many. fthem.
TEPL TOAA WV FEPHToNNCY- UTEP TIOAALV
EKXUVOUEVOV EKXUVOLEVOV
UTEED TAAGWN
88 # Mark |Mp 14:27 ka Mp 14:27 Ka Mp 14:27 kai Mr 14:27 And ~ |Mr 14:27 "You
14:27 falta: T ith unt ill all fall
enm esta |NEYEL AUTOIGO  |AEYEL LTOIGO  |AEYEL OUTOIG O esus saith unto  (will all Ta
noche (NGOLC OTI INooLC OTI INGOLC OTI them, All ye shall jaway," Jesus told
ogpitte‘:d}:l TIIVTEC TIOVTEC TOVTEC be offended . thgm, ".f?'f it is
s et G avdahi oynoe | okavdaAloynoe |okavSaAioynoe b?C}?tuSF Oftme this \Zr.llt(tertll.l Twill
night: 10r 1t 18 Strike the
V ELOI €V EV-EHOrEY- I . .
Swsjm?iz UET oye owe c(x):rrou written, I will shepherd, and the
T VUKTETEOT . :
n n YVEYP smite the sheep will be
Ot yeyparual Ot yeyparual TOTagW oV shepherd, and the |scattered.’
TOTAEWTOV TOTOEWTOV TOIHEVO KO T | ghoen shall be
TIOI IEVO KOl TOIMEVO KOl TO | TpoBata scattered.
dlagkoprioynao |Tpofata dlagkopTioyno
€101 Ta TPORaTa [dlagKopTI oWNo |ovTal
£ 10l
B #Mark |Mp15:28Kal  [MpE5:28ker  (Mp 15:28 Mr 15:28 And the [Mr 15:28
odoel " [ETANpN N |erpeorpr- scripture was
vers culo, |YpOI@n 1 Yoot fulfilled, which
o entre [ ] )\eyouo'u Kal *&VB‘&GG—K'&I— Salth, And he was
omitted: the numbered with
entire verse |HETA AVOLWY the transgressors
orin[] [eEAoyioyn EXOVOIT g .
90#Mark |Mp 15:39 18wV |Mp 15:39 18wV |Mp 15:3918wv  (Mr 15:39 And ~ [Mr 15:39 And
i:jg falta:) 5¢ 0 kevTupLE 0|8e 0 KevTupIaw 0|3E 0 KevTupIaw o [When the  |whenthe
clamando |TIIPECTNKWGEE  |TRIPECTNKWGEE  |Tmipectnkwges  |centurion, which |centurion, who
omitted: so stood over against |stood there in
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criedout  |eyaVTIOG OUTOU |EVAVTIOG AUTOL [evavTiag autou |him, saw that he |front of Jesus,
OTI OLUTWC OTl OUTWC OTI OUTWC so cried out, and |heard his cry and
KpPagog rpoere eEETVEVTEY gave up the ghost, [saw how he died,
£EETVEVTEY £EETVEVTEY EITEV OANPWC he said, Truly this hg said, "Surely
EITEV OANWOX 0 |siTEV aAnuwoe  |outoc o man was the Son |this man was the
aVPWIDC 0UTOG|0VTOC O QVPWIDC IO of God. Son of God!
ulog NV Yeou ovpwiog uiog |YPeou nv
Weou NV
?éz %ark Mp 16:9 Mp 16:9[[ Mp 16:9 Mr 16:9 {Now |Mr 16:99 When
i avootac 8 TP |avaaotac 8 Tpwi |[[avaoTtag de when Jesus was  [Jesus rose early
TPWIN TPWIN TPW TPWIN risen early the on the first day of
cappatou cafpatouv cafpatou first day of the the week, he
£QOIVN TPWIOV  |£QOvn TPWIOV  |£Qavi TpWIoV week, he appeared first to
Lapia Lapia uapia appeared first to |Mary Magdalene,
Mary Magdalene, |out of whom he
MaydaAnvn a@ - HAYdaANvn ag - |uaydaAnvn Top out of whom he  |had driven seven
NG ekPePANKel NG ekPePANKel (NG ekPePANKel

ETTO dALYOVID
.—20

ETITO OO OVID
..—207]

eTta datpovia
..—20]]

had cast seven
devils.

demons.

The TR has 826 words in these 41 verses. WH has 672 words short 154 words, 18.6% removed
When they get the audacity to remove Mark 16:9-20 subtract 166 more words for 32.2% removal
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Chapter 4 1oc
- 52 Magnum Errors #92-143 from the Gospel According to St. Luke

The Gospel According to St. Luke, United Bible Societies Greek containing 52 gross
errors #92 — 143

Ref# & Received Text NestleAland Greek Westcott & Hort KJB NIV

Critic 4th Edition Delinquent Greek Authorized Version Delinquent Version

92# Luke Ay 1:28 Kall AL 1:28 Kal Av 1:28 Kal Lu 1:28 And the Lu 1:28 The

éfniitf:l:; " EloEAPV O ELOEAPWY 6 eloeAPuyv Tpog  angel camein - angel went to her

entrelas  OYYEAOCTIDOC ~ EHYWEABETIDOC  AUTNV EITEV unto her, and said, and said,

mujtetreds auTNV EITEV auTNV EITEV X0l pE E"“}h thfou thatém %reetmﬁs’glou

omitted: 1ghly tavoured, who are highly
aipe aipe KEXOPITWHEVT O POu

blessed [art] X919 XAtp XOPITOHEVN O - o ord is with  favoured! The

ilg;z?ong KEXOPITWHEVN O KEXOPITWUEVN O KUPIOGHETA 00U - T o b you."
KUPIOG LETO OOV KUPIOC ETA OOV
thou among
EVAOYNEVN OV  EUXOYRHEVH G- women.
€V yuvai&iv ev-yovertty

ggleuke AU 2:14 5080 ev AU 2:14 8080 ev Au 2:14 0&a v Lu2:14 Glory to  Lu 2:14 "Glory to

hombres de UOIOTOIC WEW — vBIOTOIC Yew  vBioTolg Yew  God in the God in the
buena KOl €71 YNC KOl ETT YN C KOl €T YNG highest, and on  highest, and on
voluntad, en g| pryr) ev glpnvn ev £1pNVI &V earth peace, good earth peace to
‘gﬁi ;1: QVPPLITDIC QVYPWIDIC AVYPWIDIC will toward men. ;nen on WItIOf’n his
voluntad ~ ELSOKIQ sUdoKte- £USOKI 01T avour rests.
para con los cUOOKI og

hombres

men of

good will,

in place of:

good will

toward men

94#Luke Ay 2:22 Ko 0t AU 2:22Kal OTe  Av 2:22 Kail ote  Lu 2:22 And when Lu 2:22 When the

2:22 la . .
purificacizn ETANCYNOAV a1l ETANGYNOQVY ol EMNCYNCaV ol the days of her  time of their

de ellos,en NUEPOAIL TOL NUEPAL TOL NnUeEPQL TOU purlﬁc?tlon Purlﬁc?ltlon

vez'?‘e :qu KOOIPI GO KQOpI GHOU Ko pI GO ?ccor(fhng to the accordflng to th}e1 .
pUMICAS GUTeV KATA TOV UGV KOTA TOV  auTay Kota toy 1@ of Moses - Law of Moses ha

were been completed,
accomplished, Joseph and Mary
they brought him took him to

purification, VOUOV HWOEWC  VOUOV HWUOEWS  VOHOV UWUTEWS
in place of:  qynyyov AUTOV OVNYayov UTOV QVIYOyov OUTOV

her
purification €6 [EPOCOAUMO  EIGIEPOCOAVUA  E1C IEPOCOALU to Jerusalem, to  Jerusalem to
Topaotnoal 1w - TpacINout T THPACTNOAL TW  yregent him to the present him to the

KUPIW KUPIW KUPIW Lord: Lord
95#Luke  Ap 2:33katnv  Av 2:33kainv  Av 2:33kainv o Lu2:33 And Lu 2:33 The

ﬁ::i?;e;?in 1O QKO N GO TN TOTNP auTou Kot Joseph and his  child’s father and
vez de: Jos? HNTNP QUTOU QUTOUKAI N n unTtne mother mgrvelled mother marvel}ed
ysumadre yaqupalovieC — pnmnpetwtes-  Yavpalovteg At those things at what was said
His father €71 Tol YaupaZovte 71 TOl which were about him.
and mother, G M S N spoken of him
in place of: AOAOUUEVOILC €70 TOIC AOAOUEVOLC ’
Joseph and  1ep1 quTOL AOAOUUEVOLG TEP! AUTOU
his mother

TEPL OUTOU
9 #Luke Ay 240108 AU 240108  Av 240108  Lu2:40 Andthe Lu2:40 And the
51‘14&;}]:&1 Tondiov nuavev Tidiov nuéavey Tmidiov nuéavey child grew, and  child grew and

omitted: in KOl EKPATAIOUTO KOl EKPOATAIOUTO KOl EKPOTOIOUTO waxed strong in  became strong; he

spirit TVELMOTI TVEUHOIT- T\ POUEVOV spirit, filled with ~ was filled with
wisdom: and the ~ wisdom, and the
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Ref#f &
Critic

97 # Luke
2:43 sus
padres, en
vez de: Jos?
y su madre
His parents,
in place of:
Joseph and
his mother

98 # Luke
4:4 falta:
mas con
toda palabra
de Dios
omitted: but
by every
word of
God

99 # Luke
4:8 falta:
porque
(escrito)
omitted: for
(it is
written)
falta: vete
de m?,
Satan?s
omitted:
Get thee
behind me,
Satan

100 # Luke
4:41 falta:
Cristo (el
Hijo de
Dios)
omitted:
Christ
(theSon of
God)

Received Text

TIANPOULIEVOV
oo@ O Kal
Xapig Yeouv nv
ETTOUTO

Av 2:43 kal
TEAEIWOAVTLV

TOC NUEPAC EV TW TAG NUEPAC EV TW TOC NUEPAC EV TW the days, as they
returned, the child

Jesus tarried

UTIDOTPEPELV
auTOoU(
UTEMEIVEV
INCO0UC O TG EV
IEPOVCOAN KA
OUK YW 1wan@

KOl N gnTnp
auTtou

AL 4:4 kal
ATEKPLYN
INC0UG TPOG
OUTOV ALYV
YEYpaTIal ot
OUK ETTOPTW
povw {noetat o
AVPPWIDC OAA
ETN TIIVTI PNUOTI
Yeouv

Av 4:8 Kal

NestleAland Greek  Westcott & Hort

4th Edition

TIANPOVLIEVOV
oo@ac Kal
Xapig Yeouv nv
ETTOUTO

AL 2:43 Kal
TEAEIWOAVTWLV

UTIDOTPEPELV
OUTOUG
UTELIEIVEV

INCGOUC O TG EV
[EPOVCOAN KO
OUK eyt

KO Hithp-
EWwWoaV ot
YOVEC 0IUTOU
AL 4:4 kal
aTEKPLYN
HG60€ TPOC
OUTOV AEYV-
YEYPOTIAL OTI
OUK ETTOPTW

povw {noetat o
aVPPWIoG i
STV PRHEET

tpeoy
AL 4:8 kal

OTIOKPI PEIG OUTW ATIOKPIPELG O

EITEV O INOOUG
UTIIYE OTI OW OV
oatava
Yeyparat yap
TPOOKUVNOELC
KLpPLOV TOV Weov
00U KOl aUTwW
pHovw
AOTPEVOEI T

NAv 4:41
e&npxeto & Kal
0l ovVIO AT
TOAAGV
Kpalovta Kal
Agyovtd OTI OU
€l 0 XPIOTOCG O
U10¢ TOU Yeou

INOOUL( ELTEV
QUT LTTNYE
OT1OW 0L
gatava

YEypaTITal yetp-

pecKUVROEE
KUPIOV TOV YEOV

oouv

00KUVNOEL
Kdl dUTWHOVW

AOTPEVOEITD
Av 4:41

e&npxeto & Kal

o0 OVIO AT
TOAAGV
Kpoauylovta

Kal Agyovta oTl
OV €l eXptotot

Delinquent Greek

Authorized Version

NIV

Delinquent Version

co@a Kal xopi¢ grace of God was grace of God was

(JEOL NV emavTo upon him.

AL 2:43 Kal
TEAELWOAVTLWV

UTIDOTPEPEIV
OUTOUG
UTELIEIVEV

INCO0UC O TG EV
IEPOVCOAN KO
OUK £yWwaoav ol

YOVEIC OUTOU

AL 4.4 Kal

OTEKPIYN TIPOG
AUTOV 0 InNoouq

YEYPOTIIOI OTI
OUK ETTOPTW

povw {naoetal o

aVPWIDT

AL 4:8 Kal
OTOKPIYEIG O
INOOULC EITEV

aUTW yeypaTmal
Kuplov Tov YPeov

oouv

TIPOOKUVNOEIG
KOl OUTW HOVW

AOTPEVOEI T

AL 4:41

e&npxeto & Kal

0l ovVIO AT
TOAA GV
Kpalovta Kal

AgyovTd OTI OU

€1 0 U10C TOU

0 UIOG TOU Yeou Yeou Kal

Jerusalem; and
Joseph and his
mother knew not

Lu 4:4 And Jesus
answered him,

written, That man
shall not live by
bread alone, but
by every word of

Lu 4:8 And Jesus
answered and said
unto him, Get thee
behind me, Satan:
for it is written,

worship the Lord
thy God, and him
only shalt thou

Lu4:41 And
devils also came
out of many,
crying out, and
saying, Thou art
Christ the Son of
God. And he
rebuking them

suffered them not
KOl ETITIMWY OUK KAl ETITIMWY OUK ETUTIHWY OLK &1 to speak: for they

€10 OUTO AOAEIV €10 AUTA AOAEIV  OLTO AQAELV OTL

upon him.

Lu 2:43 And when Lu 2:43 After the
they had fulfilled Feast was over,

while his parents
were returning
home, the boy
Jesus stayed
behind in
Jerusalem, but
they were unaware
of it.

Lu4:4 Jesus
answered, "It is
written: ‘Man
does not live on
bread alone.”"

Lu 4:8 Jesus
answered, "It is
written: “Worship
the Lord your God
and serve him
only.”"

Lu4:41
Moreover,
demons came out
of many people,
shouting, "You
are the Son of
God!" But he
rebuked them and
would not allow
them to speak,



Ref#f &
Critic

101 # Luke
7:22 falta:
Jes?s
omitted:
Jesus

102 # Luke
7:31 falta:
Y el Se?or
dijo:
omitted:
And the
Lord said,

103 # Luke
9:35
escogido, en
vez de:
amado My
Chosen
One, in
place of:
beloved

104 # Luke
9:43 falta:
Jes?s
omitted:
Jesus

Learning to Speak Textual Criticism- The 357 Magnum Error

Received Text

0Tl NdEloav TOV
XPLOTOV AUTOV
gval

Av 7:22 kal
OTIOKPIEIG O
INOOUC EITEV
autolg
TIOPEVWYEVTE(
OTOYWEIAATE
1OV o €10ETE
KOl nKouoate
OTI TU@AOI
avapAsrouotv
XwAol
TEPITDITOVCIV
AETOI
Kayaptlovtal
Kol
0KOUOULOIV
VEKPOI
EYELpOVTOL
TITOWXOI
gvayyeAtovtal
Av 7:31 e1TEV O€
0 KUPLOG TIVI
OUV OHOIWOW
TOUG OVYPWITOLG
¢ yeveaq
TOUTNG KAl TIVI
€101V OpOlOI

AL 9:35 Kal
(PUVI EYEVETO €K
NG VEPEANG
AEYOUOA 0UTOC
€0TIV O UIOG OV

0 AYOTITOG
OUTOU OKOUETE

NAv 9:43
€&eMANoOOVTO
O TIVTEG ETT TN
MEYOAEIOTNTI TOL
PeoL TIVTWY &€
Yoaupaloviuw
ETN TIICLV OIG
ETOINCEV O
INOOULG EITEV
TPOC TOUG

NestleAland Greek
4th Edition

OTl NdEloav TOV
XPLOTOV AUTOV
gval

Av 7:22 kal
OTIOKPIYELG 6
HTEOUE EITEV
auToIg
TIOPEVWEVTE(
OTIWEIAATE
1OV O €10ETE
KOl nKouoate
OT-TU@AOL
avapAsrouaotv
XWAOL
TEPITITOVCIV
AETOI
Kayapilovtal
KOl Kool
0KOUOULOIV
VEKPOL
EYELPOVTOL
TITWXOl
gvayyeAt{ovtal
AU 7:31 etvev-oe-
O KUPLOE TIVI
OUV OHOIWOW
TOUG AVYPWIOUG
NG¢ yeveaq
TOUTNG KAl TIVI
€LC1V OpOLOI

Av 9:35 kal
(PLVI EYEVETO €K
NG VEPEANG
AEyouoa oUTO(
€C0TIV 0O UIOG IOV
0 SYSTHToC
EKAEAEYLEVOC
OIUTOU OKOUETE
Av 9:43
egemnoaoovto
O€ TIIVTEG ETT TN
MEYOAELOTNTI TOL
PEOL TIVTLV OE
Yoaupaloviuw
€T TIOIV OIG
EFOHoEV-O-

HTGOUE ETOIE
EITEV TIPOC TOUG

Westcott & Hort
Delinquent Greek

nosioav Tov
XPIOTOV aUTOV
gval

Av 7:22 kalt
OTIOKPIELG
EITEV AUTOIC
TOPEVWEVTEC
OTOYYEIAATE
LWOVVI O E1OETE
KOl nKovoate
TU@AOI
avapAerouatv
XWAOL
TEPITDITOVCIV
AETOI
Kayaptlovtal
KOl Kool
0KOULOULQaIV
VEKPOL
EyEIpovTal
TITWX Ol
evayyeAtovtal

AL 7:31 TIvI ouvv
OOl WOWTOUC
avVYPwIoug Tng
VEVEQC TOUTNG
KOl TIVI €101V
opolol

AL 9:35 Kal
(PUIVI EYEVETO €K
NG VEPEANG
AEYOUOA 0UTOC
€0TIV O UIOG OV
0 EKAEAEYUEVOC
OUTOU OKOUETE

Av 9:43
e&emMnoaovto
O¢ TIIVTEG ETT TN
MEYOAEIOTNTI TOL
PeOL TIVTWV &€
Yaovpaloviuw
ETN TIICLV OIG

TOLG poWnTag
ouTou

KJB
Authorized Version

knew that he was
Christ.

Lu 7:22 Then
Jesus answering
said unto them,
Go your way, and
tell John what
things ye have
seen and heard;
how that the blind
see, the lame
walk, the lepers
are cleansed, the
deaf hear, the
dead are raised, to
the poor the
gospel is
preached.

Lu 7:31 And the
Lord said,
Whereunto then
shall I liken the
men of this
generation? and to
what are they
like?

Lu 9:35 And there
came a voice out
of the cloud,
saying, This is my
beloved Son: hear
him.

Lu 9:43 9 And
they were all
amazed at the
mighty power of
God. But while
they wondered
every one at all
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NIV

Delinquent Version

because they knew
he was the Christ.

Lu 7:22 So he
replied to the
messengers, "Go
back and report to
John what you
have seen and
heard: The blind
receive sight, the
lame walk, those
who have leprosy
are cured, the deaf
hear, the dead are
raised, and the
good news is
preached to the
poor.

Lu7:31 "To
what, then, can I
compare the
people of this
generation? What
are they like?

Lu 9:35 A voice
came from the
cloud, saying,
"This is my Son,
whom I have
chosen; listen to
him."

Lu9:439 And
they were all
amazed at the
greatness of God.
While everyone
was marvelling at
all that Jesus did,

things which Jesus he said to his
ETIOIEL EITEV TOG did, he said unto

his disciples,

disciples,



36 Chapter 4 - 52 Magnum Errors #92-143 from the Gospel According to St. Luke

Ref#f &
Critic

105 # Luke
9:55 falta:
diciendo:
Vosotros no
sab?is de
qu? esp?ritu
Sois;
omitted:
and said,
Ye know
not what
manner of
spirit ye are
of

106 # Luke
9:56 falta:
Porque el
Hijo del
hombre no
ha venido
para perder
las almas de
los
hombres,
sino para
salvarlas.
omitted: For
the Son of
man is not
come to
destroy
men's lives,
but to save
[them]

107 # Luke
9:57 falta:
Se?or
omitted:
Lord

108 # Luke
9:59 falta:
Se?or
omitted:
Lord

109 # Luke
9:60 falta:
Jes?s
omitted:
Jesus

Received Text

paynTag auTou

Av 9:55
otpagelg o
ETETIUNOEV
OUTOIG KO EITEV
OULK O130TE 010U
TVEUOTOC ECTE
UUEITD

Av 9:56 o yap
ulog Tov
OVPWIOL OUK
nAgev Buxag
avYPpwWILwv
OTIOAECOI QAN
owaal Kal
gTopeLYPNoav
E1C ETEPAV
Kunv

AU 9:57 gyeveto
OF TIDPEVOHEVLNV
QUTWV €V TN 00w
EITEV TIC TPOG
autov
aKoAoLYNow
0ol 0TIV aV
OTEPXN KLPIE

AL 9:59 e1TEV O
TIPOG ETEPOV
OKOAOUEL pol O
O€ EITEV KUPIE
emtpeBov pol
ATEAYOVTI
Tpwrtov Yo bal
TOV THITEPA HOU

AL 9:60 e1TEV OF
OUTWO INCOUC

O@EC TOUC
VEKPOUC YaBal

NestleAland Greek
4th Edition

HoynTag autou

Av 9:55
oTpaQeElC O
ETETIUNCEY

Westcott & Hort
Delinquent Greek

Av 9:55
otpagelg o
ETETIUNCEV

AUTOIQ KE&tEtTEY- AUTOITD

UK OtooTeEotoy-
TveUHatocesTte

Gttt Kal
EMOPELYNOAV
E1C ETEPAV
KWV

AU 9:57-eyeveto-
de Kal
TIOPEVOUEVLV
OUTWV €V TN 00w
EITEV TIG TPOC
outov,
AkoAouvynow
0ol 0TIV EaV
ATEPXN KUpre
AL 9:59 eITEV O
TIPOG ETEPOV
OKOAOUYEI pOI O
O€ EITEV [KupIEL
ertpebov pol
OTEAYOVTI
Tpwrov Yabal
TOV TIITEPO HOU

AL 9:60 e1TEV O¢

OUTW O tEoUE
O @EC TOUC
VEKPOULC Yabal

AL 9:56 Kal
ETOPELYPN OOV
E€1C ETEPAV
KNV

Av 9:57 kalt
TOPEVOUEVLV
QUTWV €V TN 00w
EITEV TIC TIPOG
autov
aKoAoOLYNOW
0Ol OTIDU €0V

QTEPXN

AL 959 e1TEV O¢
TPOC ETEPOV
OKOAOUEL ol O
O€ EITEV
emtpedov ol
TPWIOV
aTEAYOVTI
Yabal Tov
TOITEPA OV

AU 9:60 e1TEV Ot
OUTW OPEC TOUG
VEKPOULC Yabal
TOUG EQUTLNV

KJB

Authorized Version

Lu 9:55 But he
turned, and
rebuked them, and
said, Ye know not
what manner of
spirit ye are of.

Lu 9:56 For the
Son of man is not
come to destroy
men’s lives, but to
save them. And
they went to
another village.

Lu9:57 9 And it
came to pass, that,
as they went in the
way, a certain
man said unto
him, Lord, I will
follow thee
whithersoever
thou goest.

Lu9:59 And he
said unto another,
Follow me. But he
said, Lord, suffer
me first to go and
bury my father.

Lu 9:60 Jesus said
unto him, Let the
dead bury their
dead: but go thou

NIV

Delinquent Version

Lu 9:55 But Jesus
turned and
rebuked them,

Lu 9:56 and they
went to another
village.

Lu9:579 Asthey
were walking
along the road, a
man said to him,
"I will follow you
wherever you go."

Lu 9:59 He said
to another man,
"Follow me." But
the man replied,
"Lord, first let me
go and bury my
father."

Lu 9:60 Jesus
said to him, "Let
the dead bury
their own dead,



Ref#f &
Critic

110 # Luke
10:21 falta:
Jes?s
omitted:
Jesus

111 # Luke
10:41,42 el
Se?or, en
vez de:
Jes?s the
Lord, in
place of:
Jesus

112 # Luke
11:2a falta:
nuestro que
est?s en los
cielos
omitted: our
(Father)
which art in
heaven

Learning to Speak Textual Criticism- The 357 Magnum Error

Received Text

TOUG EAUTLV
VEKPOUC OU OE
ATEAYCV
OlaYYEAAE TNV
BaaiAeiav Tou
yeov

Av 10:21 ev

auTn ™ WP

NYOAALQOOTO TW

TIVELHOTI O

INoov g KAl EITEV

e€opoAoyoupal
OO0l TIITEP KUPIE

TOU OupPavoL Kal

meyngot
ATEKPLOOCG
TOUTO OTO
go@wV Kal
OUVETWV KOl
aTEKOAULBOC
OUTO VNTIOIG
val 0 TRITNP ot
OUTWX EYEVETO
€LOOKIO
EUTIPOCYEV OOU

Av 10:41
OTIOKPIPELG O
EITEV OIUTN O
Inooug papya

HOPWQ PEPIVOIG

Kal TupPadn
TEPI TOAAA 42

€vog ¢ EaTIV
XPELO paplo O
v ayaynv
HEPLOO
e€eAe€ato NTIq
0UK
aq@aipeYnaoeTal
ATIOUTNW

AL 11:2 e1TeV b8
OUTOIG OTOV
TPOCELXNOYE
AEYETE TOITEP
NHWY 0 €V TOIC
oLPAVOIG
aylaoynTwto

NestleAland Greek
4th Edition

TOUG EAVTOLV
VEKPOUC GL OF
OTEAYCV
OlaYYEAAE TNV
BaaiAelav Tou
Yeov

Av 10:21 ev
ouTn TN wpa
NyoAAl0oaTO
[ev] Tw TveupaT
o HTeUEt KAl
EITEV
e§opoAoyoupal
OOl TIITEP KUPIE
TOL OLPAVOU KAl
meyngot
OTEKPLBOC
TOUTO AT
CGOQuV Kal
OUVETWV KOl
aTEKOALBOC
OUTa VNTIOIG
val 0 TTnp oTl
OLTWC EVOOKIO
EYEVETO
EUTIPOCYEV OOV
Av 10:41
OTIOKPIPEIG O
EITEV OUTN O
[Kuplo(] treeUe
Hapya papga
HEPIUVOC KAl
tupBagn Tept

Westcott & Hort
Delinquent Greek

VEKPOUC OU OE
ATEAYCV
SlayyeAAE TNV
BaaiAeiav Tou
Yeov

AL 10:21 ev
auTn TN wpa

NYOAALQOOTO TW

TWVELHOTI TW
OVIW KO EITEV

e€opoAoyoupal
OOl TIITEP KUPIE

TOU OoupavoL Kal

meyngot
QATEKPLOOCG
TOUTO OTO
goQwV Kal
OUVETLV Kal
ATEKOALBOC
aUTO VNTIOLIG
Val 0 TRITNP OTI
OLTWC ELOOKIA
EYEVETO
EUTPOCYEV OOU

Av 10:41
OTIOKPIPELG O
EITEV OUTN O
KupIOoG papya

OO HEPI VG

Kal yopuPadln
TEPI TOAAA 42

TOAAO 42 evog & OAlYwv O ECTIV

ECTIV XPELO

XPELO N EVOG

pepterde JapLap Haplop yop tnv

Yap tnv ayaynv
HEPLOO
efele€atonTiIq
OUK
a@alpePnaosTal
OTIOUTNW

Av 11:2 eiTev O€
QuUTOIC OTAV
TpocevXnoYE
AEYETE TOITEP
Aftov-o-ev-tore

eupevete
aylaoyPnTtwto

ayoynv pepida
e€eAegato NTIq
OUK
aqalpeYnaoetal
auTnw

AL 11:2 e1TeV 08
autoIg otav
TPooELXNOWE
AEYETE TOITEP
aylaoynTwto
OVOlO o0V
eEAYETWN

KJB
Authorized Version

and preach the
kingdom of God.

Lu 10:21 In that
hour Jesus
rejoiced in spirit,
and said, I thank
thee, O Father,
Lord of heaven
and earth, that
thou hast hid these
things from the
wise and prudent,
and hast revealed
them unto babes:
even so, Father;
for so it seemed
good in thy sight.

Lu 10:41 And
Jesus answered
and said unto her,
Martha, Martha,
thou art careful
and troubled
about many
things: Lu 10:42
But one thing is
needful: and Mary
hath chosen that
good part, which
shall not be taken
away from her.

Lu11:2 And he
said unto them,
When ye pray,
say, Our Father
which art in
heaven, Hallowed
be thy name. Thy
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NIV

Delinquent Version

but you go and
proclaim the
kingdom of God."

Lu 10:21 At that
time Jesus, full of
joy through the
Holy Spirit, said,
"[ praise you,
Father, Lord of
heaven and earth,
because you have
hidden these
things from the
wise and learned,
and revealed them
to little children.
Yes, Father, for
this was your
good pleasure.

Lu 10:41
"Martha, Martha,"
the Lord
answered, "you
are worried and
upset about many
things, but only
one thing is
needed. Mary has
chosen what is
better, and it will
not be taken away
from her.”

Lu 11:2 He said
to them, "When
you pray, say:
"“Father, hallowed
be your name,
your kingdom
come.



38 Chapter 4 - 52 Magnum Errors #92-143 from the Gospel According to St. Luke

Ref#f &
Critic

113 # Luke
11:2b falta:
Sea hecha
tu voluntad,
como en el
cielo, as?
tambi?n en
la tierra
omitted:
Thy will be
done, as in
heaven, so
in earth

114 # Luke
12:31 su
reino, en
vez de: el
reino de
Dios His
kingdom, in
place of: the
kingdom of
God

115 # Luke
12:39 falta:
velar?a
omitted: he
would have
watched

116 # Luke
13:2 falta:
Jes?s
omitted:
Jesus

Received Text

OVOUO GOU
eEAPETWN
BaaoiAeia oou
yevnuntwto
YEANUO OOL WG
€V OLPOVW KAl
€M1 TNQ YNW

Av 11:2 1TV O
auTolg oTav
Tpoosuxnoye
AEYETE TOITEP
NUOV 0 €V TOIG
oupavoIq
aylaoynTwto
OVOUO OO0V
eEAPETWN
BaaoiAeia oou
yevnyntwto
YEANUO OOL WG
€V OLPOVW KA
ETN TNQ YNW

Av 12:31 T\nv
{nteIte TNV
BaaiAeiav Tou
YEOL Kal TaUTa
TOVTa
TPOCTEYNOETAl
UMV

Av 12:39 touto
O VIVWOKETE OTI
el ndet o
OlKOOEQTIOTN G
TOIO WP O
KAETIING EPXETAL
gypnyopnaoev av
KOl OUK aV
O@NKEV
dlopuynval Tov
OIKOV aUTOU

Av 13:2 kal
QTIOKPIYEIC O
INOOUC EITEV
aUTOIC DOKEITE
0Tl Ol YOAIAQLOL
OUTOIl HOPTWAOL
TOPA TIVTAG
TOUC YOAIAQLOUG
EYEVOVTO OTI

NestleAland Greek  Westcott & Hort
Delinquent Greek

4th Edition

OVOO GOV
EAYETWON
BaaoiAeia oou
Yevititeto-
tHerfHe-eos-me
ev-oupaveIKet

EFTRCYR®
AU 11:2 1TV O¢

ouToIG OTaV
Tpoagsuxnoye
AEYETE TOITEP
fHev-oEv-tote

oevpavere
aylaoyPnTtwto

OVOO GOU
eEAYETON
BaaoiAeia oou
VeV T To-
tHerfHe-eos-me
ev-oUpavIIKet

iimaaisies)
AL 12:31 T\nv

(NTEITE TNV
BaaiAeiav

QUTOU TOU-tPeot- OUTOU KOl TOUTA
KOl TOUTO FetvEer TPOCTEYNOETAl

TpoaTeYnoeTal
VMLV

Av 12:39 touto
O€ YIVWOKETE OTI
€l nodeL o
OlKOOEOTIOTNG
TOIO WP O
KAETITING EPXETAL
EYPRYOPRGEY-ttv-
Kett OUK AV

O @NKEV
dlopuynval Tov
OlKOV aUTOU

Auv 13:2 kal
OTIOKPIYEIC O
HHEOUE EITEY
OUTOIC OOKEITE
0TI Ol YOAIAQLOl
OUTOl OHOPTWAOL
TP TRIVTAC

BaaoiAela oou

Av 11:2 eitev ¢
auTolg otTav
Tpoosuxnoye
AEYETE TOTEP
oylaoyntwTto

BaaoiAeia oou

Av 12:31 T\nv
{nTeIte TNV

Av 12:39 touto
O VIVWOKETE OTI

OlKOOECTIOTNG

KAETIING EPXETAl

EYPNYOPNTEV QV
KOl OUK O(NKEeV

dlopuxynval
TOV OIKOV OUTOU

Av 13:2 kal
QTIOKPIYELG
EITEV OUTOIC
OOKEITE OTI Ol
YOALAQLOl OUTOl
OMOPTWAOL TP
TOVTOG TOUG
TOUC YOAIAQIOUG YOAIAOIOUG
EYEVOVTO OTI T6- EYEVOVTO OTI

KIJIB
Authorized Version
kingdom come.
Thy will be done,
as in heaven, so in
earth.

Lu11:2 And he
said unto them,
When ye pray,
say, Our Father
which art in
heaven, Hallowed
be thy name. Thy
kingdom come.
Thy will be done,
as in heaven, so in
earth.

Lu 12:31 But
rather seek ye the
kingdom of God,
and all these
things shall be
added unto you.

Lu 12:39 And this
know, that if the
goodman of the
house had known
what hour the
thief would come,
he would have
watched, and not
have suffered his
house to be
broken through.

Lu 13:2 And Jesus
answering said
unto them,
Suppose ye that
these Galilaeans
were sinners
above all the
Galilaeans,
because they
suffered such

NIV

Delinquent Version

Lu 11:2 He said
to them, "When
you pray, say:
"‘Father, hallowed
be your name,
your kingdom
come.

Lu 12:31 But
seek his kingdom,
and these things
will be given to
you as well.

Lu 12:39 But
understand this: If
the owner of the
house had known
at what hour the
thief was coming,
he would not have
let his house be
broken into.

Lu 13:2 Jesus
answered, "Do
you think that
these Galileans
were worse
sinners than all the
other Galileans
because they
suffered this way?



Ref#f &
Critic

117 # Luke
13:25 falta:
Se?or
(Se?or)
omitted:
Lord, (Lord)

118 # Luke
13:35 falta:
(casa)
desierta
omitted:
desolate
falta:
ciertamente
(en verdad)
omitted:
verily

119 # Luke
14:5 hijo,
en vez de:
asno son, in
place of: ass

120 # Luke
17:3 falta:
contra ti
omitted:
against thee

Learning to Speak Textual Criticism- The 357 Magnum Error

Received Text

TolauTa
TETOVYO o1V

Av 13:25 agou
av eyepyn o
OlKOOEQTIOTN G
KOl OTIOKAELON
™nv Yupav Kal
apénoye egw
gataval Kal
KPOULELV TNV
Yupav AeYovTeq
KUPIE KUPIE
avolgov nuv
KOl OTOKPLYELG
EPEL VIV OUK
0180 VPO G ToYEY
€0TE

Av 13:35 160V
O@ETAl LUV O
OlKOG UMW
EPNHOG apNV d¢
AEYW LUIV OTI OV
M HE 18NTE €W
av nén ote

eIt TE
EVAOYNEVOC O
EPXOHEVOG €V
OVOMOTI KUPIOU
Av 14:5 Kal

NestleAland Greek
4th Edition

lauta
TETOVYa otV

AL 13:25 a@ov
av eyepyn o
OlKOOECTIOTNC
KOl OTIOKAELON
™nv Yupav Kal
apénoye e&w
€ataval Kal
KPOULELIV TNV
Yupav AeYoVTEQ
KUPIE KUPte
avolgov nuv
KOl OTOKPLYPELG
EPEL VHIV OUK
0180 VPO TOYEV
€0TE

Av 13:35 1600
O@ETAl LUV O
OlKOG UMV
EPIHOG BN Y-de
Aeyw [8€] vy
OTI OV Mn 1&NTE
ME tORTE EWC &t
[nén otg] eirmte
ELVAOYNEVOC O
EPXOLEVOCG €V
OVOMOTI KUPIOU
Av 14:5 kal

Westcott & Hort
Delinquent Greek

Tavta
TETOVYO o1V

Av 13:25 ag@ou
av eyepyn o
OlKOOECTIOTNC
KOl OTIOKAELON
™nv Yupav Kal
ap&noye e&w
€0TOVOI KOl
KPOULELV TNV
Pupav AeYoVTeQ
KuplE avolgov
NV Kai
OTIOKPLYELG EPEL
ULV OUK o1da
VMO TOWYEV EOTE

Av 13:35 1600
O@ETAl LIV O
OlKOG UV AEYW
[8€] vV oL un
1ONTE PE EWC

eI TE
ELVAOYNEVOC O
EPXOMEVOC €V
OVOMOTI KUPLOU

KJB

Authorized Version

things?

Lu 13:25 When
once the master of
the house is risen
up, and hath shut
to the door, and ye
begin to stand
without, and to
knock at the door,
saying, Lord,
Lord, open unto
us; and he shall
answer and say
unto you, I know
you not whence ye
are:

Lu 13:35 Behold,
your house is left
unto you desolate:
and verily I say
unto you, Ye shall
not see me, until
the time come
when ye shall say,
Blessed is he that
cometh in the
name of the Lord.

AL 14:5 kat Tpog Lu 14:5 And

QTIOKPIYEIG TPOG SFBKPHPEE TOC AUTOUG EITEV

AUTOUC EITEV

AUTOUC EITEV

TIVOCQ LWV LIOQ

answered them,
saying, Which of

TIVOC ULV 0VOC TIVOC UMV 8vee N Bouc ei¢ gpeap You shall have an
N BoULG €1C PPEAP LLOC N BOUC EIC TECEITAI KOI OUK

EUTECEITAI KOl
OUK €UYIELC
OVAGOTIOE
OUTOV €V TN
nHepa tou
oappatouv

Av 17:3
TPOCEXETE
€auToIC €V OE
QpOpPTN EICOE O
0 OEAPOC OOL

EMTIMNOOV AUTW ETUTIHNOOV AUTW ETUTIUNCOV ALTW

KAl eav

@peap

sHTECet et
TECEITAL, KAl
OUK EUEW
OVOCTIOEl
OUTOV &V T
NUeEPA TOU
oafpatou

Av 17:3
TIPOOEXETE
€0UTOIC E0V-OE
oUOPTNEteee o
0 0EAPOC OOL

KAl eav

ELPEWG

OV OTIOEL
OUTOV &V NUEP
TOU cafpatou

Av 17:3
TPOOEXETE
€QUTOIG EQV
OMapTn 0

0 dEAPOC 0oL

Kal eEav

ass or an ox fallen
into a pit, and will
not straightway
pull him out on
the sabbath day?

Lu 17:3 Take
heed to
yourselves: If thy
brother trespass
against thee,
rebuke him; and if
he repent, forgive

HETOVONGN O@EC HETOVONGN O@EC HETAVONGCT OQES him

39

NIV

Delinquent Version

Lu 13:25 Once
the owner of the
house gets up and
closes the door,
you will stand
outside knocking
and pleading, ‘Sir,
open the door for
us.” "But he will
answer, ‘I don’t
know you or
where you come
from.’

Lu 13:35 Look,
your house is left
to you desolate. I
tell you, you will
not see me again
until you say,
‘Blessed is he who
comes in the name
of the Lord.”"

Lu 14:5 Then he
asked them, "If
one of you has a
son or an ox that
falls into a well on
the Sabbath day,
will you not
immediately pull
him out?"

Lu 17:3 So watch
yourselves. "If
your brother sins,
rebuke him, and if
he repents, forgive
him.



40 Chapter 4 - 52 Magnum Errors #92-143 from the Gospel According to St. Luke

Ref#f &
Critic

121 # Luke
17:24 falta:
en su d?a
omitted: in
his day

122 # Luke
17:36 falta:
todo el
vers?culo, o
entre [ ]
omitted: the
entire verse
orin[]

123 # Luke
18:28 las
posesiones
nuestras, en
vez de: todo
our
possessione
s, homes,
etc., in
place of: all
124 # Luke
20:23 falta:
?Por qu? me
tent?is?
omitted:
Why tempt
ye me?

125 # Luke
21:36 que
teng?is
fuerza, en
vez de: que
se?is
tenidos por
dignos that
you may
have
strengthm
in place of:
that ye may
be
accounted

Received Text

oUTW
AU 17:24 woTEpP

NestleAland Greek
4th Edition

auUTW
AU 17:24 wOoTEP

Westcott & Hort
Delinquent Greek

oUTW
AU 17:24 wOoTEP

YOp N AOTPATN N YO N ACTPOTIA-YUP N AOTPOTT

OOTPATIIOVON €K OIOTPATIIOVON K OITPATIIOVOO EK
TN ¢ BT UTD TOV

TN LTTOLVPAVOV
€1 TNV UTT
0UPAVOV AOUTEL
OUTWC E0TAI KOl
0 ulo¢g TOU
OVPWIDL €V TN
nHePa aUTOU

Au 17:36 duo
ECOVTAI €V TW
aypw O €1¢
TOPOAN@ONETAl
KOl O ETEPOC
aqgednaoetal
(NOTE: This
whole verse also
errantly omitted
from online Bible
copy of TR)

Av 18:28 eItV
O¢ 0 TETPOC 1 OOV
NUEIG O PNKAPEV
TOIVTA Kal
NKOAOLYNOOEV
ool

Av 20:23
Katavonoog o
QUTWV TNV
TOVOUPYIaY
EITEV TPOG
OUTOUG TI YE
TEIpa(ETE

Av 21:36
OYPUTIVELTE OLV
€V TIOIVTI KOIPW
deopevol 1va
KaTtagluynTe
EKQUYEIV TAUTO
TOVTO 1A
HEAAOVTO
yiveoal Kal
ataynvail
EUTPOOYEV TOU

NG LT TOV

oupavov 1IgTNV ouvpavov &g tnv

UTT OLUPAVOV
AOUTEL OUTWG,

EOTAIKET O LIOQ

TOUL aVYPPWIOL
[ev tn npepa
avtou]

Av 17:36

Av 18:28 1TV
0€ 0 TETPOC 150V

NHEIG erprKerttey-

etV EeHKet
O(PEVTED TA 11

nKoAouYnNoapEY

ool

Av 20:23
Katavonaoag o
OUTWV TNV
TIOVOUPYIaV
EITEV TPOG
OUTOUG THE

TEtpertete
Av 21:36

OYPUTVEITE-BYY-
d¢e ev TMVTI
KOl pw OEOUEVOL

UTTOUPAVOV
AOUTEL OUTWG,
€0TOI 0 LIOG TOU
avVYpwWIou

Av 17:36

Av 18:28 1TV
O¢ 0 TETPOC 1O0V

NUEIC O QEVTEG TA

101

NKOAOU N OOEV

ool

Av 20:23
Katavonoog o
OUTOV TNV
TOVOUPYI AV
EITEV TPOG
OUTOLW

Au 21:36
OYPUTIVEITE OE €V
TOVTI KA PW
deopevol 1va

VO KOTOEIWPNTE KOTIOXUONTE

EKQUYEIV TAUTO
TovTa Td
HEAAOVTO
yiveoal Kal
otaynvail
EUTIPOOYEV TOU

EKQUYEIV TAUTO
TOVTO Td
HEAAOVTO
yiveoal Kal
ataynval
EUTPOOYEV TOU

KJB

Authorized Version

Lu 17:24 For as
the lightning, that
lighteneth out of
the one part under
heaven, shineth

NIV

Delinquent Version

Lu 17:24 For the
Son of Man in his
day will be like
the lightning,
which flashes and

unto the other part lights up the sky

under heaven; so
shall also the Son
of man be in his
day.

Lu17:36 Two
men shall be in
the field; the one

shall be taken, and

the other left.

Lu 18:28 Then
Peter said, Lo, we
have left all, and
followed thee.

Lu 20:23 But he
perceived their
craftiness, and
said unto them,
Why tempt ye
me?

Lu 21:36 Watch
ye therefore, and
pray always, that
ye may be
accounted worthy
to escape all these
things that shall
come to pass, and

from one end to
the other.

Lu 17:36

Lu 18:28 Peter
said to him, "We
have left all we
had to follow
you!"

Lu 20:23 He saw
through their
duplicity and said
to them,

Lu2l:36 Be
always on the
watch, and pray
that you may be
able to escape all
that is about to
happen, and that
you may be able

to stand before the to stand before the

Son of man.

Son of Man."



Ref#f &
Critic

worthy

126 # Luke
22:19,20
W&H
bracketed
19band 20
for removal,
Strangely,
Nestle did
not follow
this que.

127 # Luke
22:31 falta:
Dijo
tambi?n el
Se?or
omitted:
And the
Lord said

128 # Luke
22:42-44
Verse 43-44
bracketed
for removal

Learning to Speak Textual Criticism- The 357 Magnum Error

Received Text

uIoU TOU
avYPpwWIou

Av 22:19 kal

A0 Bwv aptov
ELXOPIOTNOOG
EKAOOEV KOl
€0WKEV QIUTOIC
AEYWV TOUTO
E0TIV TO OWUA
HOUL TO LTEP
UV Ol dopEVoY
TOUTO TDIEITE €1G
NV €NV
avapvnotv 20
WOOUTWE KAl TO
TOTNPIOV YETA
10 deITIVN oAl
AEYWV TOUTO TO
TOTNPIOV N
Kaivn dlaynkn
€V TWAIHOTI HOU
TO UTEP LWV
EKXUVOLEVOV

Av 22:31 eI1TEV
O 0 KUPIOG,
OlHOV OV
150V 0 cOTAVAC
€€ntnoato vpag
TOU GIVIAGCOIl WG
TOV OITOV

AU 22:42 Aeyuwv
TOITEP €1 BOUAEL
TOIPEVEYKEIV TO
TOTNPIOV TOUTO
OTIEUOL TANV N
TO WEANUA POV
OAAQ TO OOV
yeveoyw 43
wyn o€ aUTw
OyyeAOC OTT
oupavoU
EVIOXLWV OUTOV

NestleAland Greek
4th Edition

UIoU TOU
avYpwWIou

Av 22:19 Kal

Ao Bwv aptov
€LUXOPIOTNOOG
EKAOOEV KOl
€OWKEV OIUTOIC
AEYWV TOUTO
€0TIV TO OWUA
HOUL TO LTEP
UV Ol dopevoV
TOUTO TOIEITE EIG
NV EUNV
avapvnotv 20
WOEHTEE KAl TO
TOTNPIOV
WOAUTWC PETA
10 ds1TVNOal
AEYWV TOUTO TO
TOTNPIOV N
Kawvn dlagnkn
€V TWAIOTI POV
TO UTEP UMWV
EKXUVOUEVOV
AU 22:31-etrev-
SO KUPtOE
OOV OV
150V 0 oOTAVAC
€€nNTnoato vpag
TOU GIVIAGCOL WG
TOV OITOV

AU 22:42 Aeyuv
TOTEP €1 BOVAEL
TIOPEVEYKEIV
TouTO TO
TIOTNPIOV TOUTo-
OTIEUOUL TANV YN
TO YEANUA Hov
OAAQ TO OOV
yeveoyw [[43
wEgPn o€ aLTw
OYYEAOG OTT
oupavou

Westcott & Hort
Delinquent Greek

U0V TOU
avYpwIou

AL 22:19 kal

Ao Bwv aptov
€LUX0PIOTNOOG
EKAOOEV KOl
€0WKEV OILTOIC
AEYWV TOUTO
€0TIV TO OWUA
pou [[To uTEp
UV Ol dopEVOV
TOUTO TDIEITE €1G
TNV EUNV
avapvnaotv 20
KOl TO TOTNPIOV
WOOUTWG HETA TO
deITVNaal Agyuw
TOUTO TO
TOTNPIOV N
Kaivn dlaynkn
€V TWAIHOTI HOV
TO UTEP LWV
EKXLVVOUEVOV]]

Av 22:31 olpuv
OlJuV 130V O
oaTovag
€€NTNOATO LG
TOUL CIVIACOL WG
TOV OITOV

AU 22:42 Aeyuwv
TOITEP €1 BOUAEL
T PEVEYKE TOUTO
TO TIOTNPIOV OTT
€UOL TAANV N TO
PeAnua pou
OAAO TO OOV
yiveoyw43
[[cxppn o€ auTw
OYYEAOC OTIO TOU
oupavoU
EVIOXULWV OUTOV

KJB

Authorized Version

Lu22:19 And he
took bread, and
gave thanks, and
brake it, and gave
unto them, saying,
This is my body
which is given for
you: this do in
remembrance of
me. Lu 22:20
Likewise also the
cup after supper,

41

NIV

Delinquent Version

Lu22:19 And he
took bread, gave
thanks and broke
it, and gave it to
them, saying,
"This is my body
given for you; do
this in
remembrance of
me.” 20 In the
same way, after
the supper he took

saying, This cup is the cup, saying

the new testament
in my blood,
which is shed for
you.

Lu 22:31 And the
Lord said, Simon,
Simon, behold,
Satan hath desired
to have you, that
he may sift you as
wheat:

Lu 22:42 Saying,
Father, if thou be
willing, remove
this cup from me:
nevertheless not
my will, but thine,
be done. 43 And
there appeared an
angel unto him
from heaven,

strengthening him.

44 And being in
an agony he

44 Kal YEVOUEVOG EVIOXULWV aUTOV 44 KOl YEVOUEVOC prayed more
44 KOl YEVOUEVOG €V OyuvIO

EV ayuvia
EKTEVECTEPOV
TPOGCNUXETO
EYEVETO O O
10pWG AUTOU

EV ayuvia
EKTEVECTEPOV

TIPOCOTNUXETO
EYEVETO O€ O

EKTEVECTEPOV
TIPOONUXETO Kal
EYEVETO 0 15pWG
OUTOU WOEl

earnestly: and his
sweat was as it
were great drops
of blood falling
down to the

“This cup is the
new covenant in
my blood, which
is poured out for
you."

Lu 22:31 "Simon,
Simon, Satan has
asked to sift you
as wheat.

Lu 22:42 "Father,
if you are willing,
take this cup from
me; yet not my
will, but yours be
done." 43 An
angel from heaven
appeared to him
and strengthened
him. 44 And being
in anguish, he
prayed more
earnestly, and his
sweat was like
drops of blood
falling to the
ground.



42 Chapter 4 - 52 Magnum Errors #92-143 from the Gospel According to St. Luke

Ref#f &
Critic

129 # Luke
22:64 falta:
her?an su
rostro
omitted:
they struck
him on the
face

130 # Luke
22:68 falta:
tambi?n
omitted:
also

131 # Luke
23:17
Omitted
Completely
Also Verse
17: 34a
bracketed
for their
removal
132 # Luke
23:38 falta,
oentre [ |:
escrito con
letras
griegas, y
latinas, y
hebraicas
omitted or
between [ |:
written over
him in
letters of
Greek, and
Latin, and
Hebrew
133 # Luke
23:42 falta:
Se?or
omitted:
Lord

134 # Luke
23:45 falt?,
en vez de:
se
obscureci?

Received Text

woel YPpopfot
QIHOTOG
KATaPoIVOVTEQ
ETL TNV YNV

AU 22:64 kal
TEPIKOAUBOVTEG
OUTOV ETVTIOV
OUTOU TO
TPOOWTOV KAl
ETTNPLITWV AUTOV
AEYOVTEC
TPOPNTELOOV TIG
€C0TIV 0 TOIOAC
ot

A 22:68 gav dg
KOl EPWITNOW OV
M aToKPLPnTE
MOl N aToAVCNTE
NAv 23:17
avayknv &
EIXEV OTOAUEIV
OUTOIT KATA
€0PTNV EVa

AL 23:38nv &¢
KOl ETHYPO@N
YEYPAUUEVN ETT
OUTW YPOUHOCIV
EAANVIKOIC KOl
PWHOIKOIG KOl
€BPAIKOIC OVUTOG
ECTIV O
BaaoiAeug twv
1oL daI WV

AL 23:42 kal
EAEYEV TWINCOUV
pvnoynT pou
KUpIE OTOV

EAYNGEV TN
BaotAela oov

A 23:45 Kal
gokotioyn o
NALog Kal
goxloyn 1o

NestleAland Greek  Westcott & Hort

4th Edition Delinquent Greek
10pWG AUTOU WpopPol

woel YpopPol OIHOTOG

Ol HOTOC KATaPoivovTeg
KaTapoivovteg €1 tnv ynv]]
€Tn TNV yNv]]

AL 22:64 Kal AL 22:64 Kal

TEPIKOAUBOVTEG
OUTOV ETVTIIOV
eotou-to- AEYOVTEQ
FAPOCWIOVKE  TIPOPNTELOOV TI
ETHPETEN-GUTOV- 0TIV O TR COC
AEYOVTEC ot

TPO@TELOOV TIG

€0TIV 0 TOIOOC

ot

Av 22:68 eav 0 Av 22:68 eav O
KOl EPUITNOWOL  EPWINCWOUL N

TEPIKOAUBOVTEG
OUTOV ETT PWILNV

UN OTOKPIYNTE  OTOKPIYNTE
poetrafoAuonRTe
AD2337 Av 23:17

AL 23:38nv &  Au 23:38nv o¢
KOl ETTYPO@N KOl ETOYPO@N ETT
YEYPOAULEVN ETT  OUTWO POCIAEUG
OUTWYPEHHEEGHY- TWV 10VBA WV
EXXAVIKOTCKE  OUTOW
poopetore ket

EBPEKOtE OUTOE

0TV O
BaaiAeug v
1ou 0 WV

AL 23:42 kal
EAEYEV-E®IINOOU
pvnoynTt pou

AL 23:42 Kal
EAEYEV INOOU
pvnoyntt pou

KUpre-oTav otav eEAPNGEIg
EAYNG et v Bactielov
peratxetet E1C TNV_O0U
BaaoiAglav cou

NV 23:45+et+ Av 23:45 tou
EOKOTIOHT O nAtou

Ao Ket TOL EKAEITIOVTOC
nAlou goxtoyn o¢ to

KJB

Authorized Version

ground.

Lu 22:64 And
when they had
blindfolded him,

NIV

Delinquent Version

Lu 22:64 They
blindfolded him
and demanded,

they struck him on "Prophesy! Who

the face, and

asked him, saying,

Prophesy, who is
it that smote thee?

Lu 22:68 And if
also ask you, ye
will not answer
me, nor let me go.

hit you?"

Lu22:68 andifl
asked you, you
would not answer.

Lu23: 17 (For of Luke 23:17

necessity he must
release one unto
them at the feast.)

Lu23:38 And a
superscription
also was written
over him in letters
of Greek, and
Latin, and
Hebrew, THIS IS
THE KING OF
THE JEWS.

Lu 23:42 And he
said unto Jesus,
Lord, remember
me when thou
comest into thy
kingdom.

Lu 23:45 And the

sun was darkened,

and the veil of the

Lu 23:38 There
was a written
notice above him,
which read: THIS
IS THE KING OF
THE JEWS.

Lu 23:42 Then he
said, "Jesus,
remember me
when you come
into your
kingdom."

Lu 23:45 for the
sun stopped
shining. And the

temple was rent in curtain of the



Ref#f &
Critic
lacked, in
place of:

was
darkened

135 # Luke
24:6 falta:
No est?
aqu?, mas
ha
resucitado
omitted: He
is not here,
but is risen
W&H
bracketed
this for
removal,
Nestle did
not.

136 # Luke
24:12 falta:
todo el
vers?culo, o
entre [ ]
omitted: the
entire verse
orin[]
falta: dentro
omitted:
stooping
down falta:
echados (los
lienzos)
omitted:
laid Nestles
omitted
“laid'

137 # Luke
24:36a
falta: Jes?s
omitted:
Jesus

138 # Luke
24:36b
falta: Jes?s
omitted:
Jesus W&H
bracketed vr
36b for
removal
Nestles did
not.

139 # Luke
24:40
W&H
bracketed
this verse

Learning to Speak Textual Criticism- The 357 Magnum Error

Received Text

KOTOTETOOUA
TOU VOOU HECOV

AL 24:6 oLK
E0TIV WOE OAA

nyepyn
HVNOYNTE W
EAOANCEV LUV
ETL WV EV TN
YOALAQLO

AU 24:12 0 &¢
TETPOC 0VOOTOG
€OPAEVY ETT TO
HVNHEIOV KOl

T POKLOOG
BAetEl Ta
oyovia KEleVa
pova Kal
aTMAYEY TIPOC
€QUTOV
Yoaupalwv To
YEYOVOW

AU 24:36 Tauta
g aUTWV
AQAOLVTWV
QUTOC O INCTOLG
€0TN €V UECW
QUTWV KO AgYeEl
auTOoIC EIPNVN
SJVIRY;

Av 24:36 tavta
e aUTWV
AQAOUVTLV
QUTOC O INCOUG
€0TN €V UECW
OUTOV KOt AEVEL
auTolg EIpNVN
LIV

AL 24:40 Kal
TOUTO EITIWV
ETEOEIEEV OUTOIC
TOC XEIpaAG Kal

NestleAland Greek
4th Edition

EKAELTIOVTOC
eoxioyn o€ 1o
KOTOTETOOUO
TOU VOOU JECOV
AU 24:6 OUK
€0TIV WOE OAAD_

nyepyn
HVNOYNTE W
EAOANCEV LIV
ETL WV EV TN
YOALAQLO

AL 24:12 0 &¢
TETPOC OVOOTOG
€OPAIEV ETT TO
HVNUEIOV Kl

T POKLOOG
BAetEl Ta
oyovio-Kettever
pova Kal
aTMAYEY TPOC
€aUTOV
Poupalwv To
YEYOVOw

AU 24:36 TauTa
Og aUTWV
AOAOLVTWV
OUTOGC B HTEOUE
€0TN €V HEOW
OUTWV KOI AgYeEl
auToIC E1PNVN
SIVIRY,

AL 24:36 tavta
g aUTWV
AQAOUVTLV
oUTOCoHIEOUE
€0TN €V HECW
OUTLV KO AEVEL
auToIg E1pNVN
LMIV

AL 24:40 Kal
TOUTO €TV
ETEOEIEEV OUTOIC
TOC XEIpAC Kal

Westcott & Hort
Delinquent Greek

KOTOTETO OO
TOU VOOU HECOV

AU 24:6 [[ouk
€CTIV WOE AAAM

nyepyn]]
HVNOYNTE WQ
EAOANCEV LUIV
ETL WV EV TN
YOALAQLO

AL 24:12 [[o &e
TETPOC OVOOTOG
€OPAEVY ETT TO
HVNHEIOV KOl

T POKLOOG
BAetEl Ta
oyovia pova Kal
aTNAYEV TIPOC
€aUTOV
Yoaupalwv To
yeyovow]]

AL 24:36 Tauta
g aUTWV
AQAOLVTWV
OUTOG €0TN €V
MECW QUTWV
[[kat Agyel
QuTOIC EIPNVN
vv]]

Av 24:36 tavta
e aUTWV
AQAOUVTLV
0UTOC €0TN €V
MECW OUTWV
[[kat Ageyel
auToIC EIPNVN
uv]]

AL 24:40 [[kal
TOUTO EITIWV
€0€e1&ev AUTOIC
TOC XEIpag Kal

KJB

Authorized Version

the midst.

Lu 24:6 He is not
here, but is risen:
remember how he
spake unto you
when he was yet
in Galilee,

Lu 24:12 Then
arose Peter, and
ran unto the
sepulchre; and
stooping down, he
beheld the linen
clothes laid by
themselves, and
departed,
wondering in
himself at that
which was come
to pass.

Lu 24:36 9] And as
they thus spake,
Jesus himself
stood in the midst
of them, and saith
unto them, Peace
be unto you.

Lu 24:36 4 And as
they thus spake,
Jesus himself
stood in the midst
of them, and saith
unto them, Peace
be unto you.

Lu24:40 And
when he had thus
spoken, he
shewed them his

43

NIV

Delinquent Version

temple was torn in
two.

Lu 24:6 He is not
here; he has risen!
Remember how he
told you, while he
was still with you

in Galilee:

Lu 24:12 Peter,
however, got up
and ran to the
tomb. Bending
over, he saw the
strips of linen
lying by
themselves, and
he went away,
wondering to
himself what had
happened.

Lu 24:36 § While
they were still
talking about this,
Jesus himself
stood among them
and said to them,
"Peace be with
you."

Lu 24:36 § While
they were still
talking about this,
Jesus himself
stood among them
and said to them,
"Peace be with
you."

Lu 24:40 When
he had said this,
he showed them
his hands and feet.
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Ref#f &
Critic

for removal
Nestles did
not.

140 # Luke
24:46 falta:
y as? fue
necesario
omitted:
and thus it
behoved

141 # Luke
24:47 para,
en vez de: y
for
(forgiveness
), in place
of: and

142 # Luke
24:51 falta:
y era
llevado
arriba al
cielo
omitted:
and carried
up into
heaven
W&H
bracketed
for removal,
Nestles not.
143 # Luke
24:52 falta:
despu?s de
haberle
adorado,
omitted:
And they
worshipped
him W&H
bracketed
for removal,
Nestles not

Received Text

TOLC TOOO W

AU 24:46 Kal
EITEV OIUTOIC OTI
0UTW YEYPATITOL
KOl OUTWC EOEL
TOEIV TOV
XPLOTOV KOl
avaoTnval &K
VEKPWV TN TPITN
nuepa

AU 24:47 kal
Knpuxwnval ru
TWOVOUATI
autou
METavVOLaV KAl
aQeCIV
OHOPTILWV E1G
TOVTA TO EPVN
apéapevov aTo
LEPOLCOANU

AU 24:51 kal
EYEVETO &V TW
EVAOYEIV AUTOV
0UTOULG DIECTN
OTIOUTWV KOl
OVEPEPETO E£1G
TOV OUPAVOV

AU 24:52 kal
auTtol
TPOOKUVNOOVTE
¢ avtov
UTEOTPEBOV EI¢
LEPOLCOANU
METO XOpOg
HEYOANT

NestleAland Greek
4th Edition

TOLC TS0 W

AL 24:46 Kal
EITEV OUTOIC OTI
OUTWC YEypaTITAl
KOt ouToeedet

TOYELV TOV
XPLOTOV KOl
avaoTnval &K
VEKPWV T TPITN
nuepa

AU 24:47 kal
Knpuxynval
TWOVOUATL
auTOoU

METAVOI VKt
ELC OQECIV
OHOPTICV E1G
TOVTO Ta EYPvn
apéapevevol
OTO IEPOVCOANK
AL 24:51 kal
EYEVETO €V TW
EVAOYELV AUTOV
OUTOULC JIECTN
OTIAUTOV KOl
OVEPEPETO E1G
TOV OUPAVOV

AU 24:52 kal
auTol
TPOOKUVNOOVTE
¢ autov
UTECTPEBAV EI¢
[EPOVCOANU
HETO XOpOg
HEYOANTD

Westcott & Hort
Delinquent Greek

TOUC TO0 ]|

AU 24:46 Kal
EITEV OUTOIC OTI
0OUTWC YEypaTIal
TOPEIV TOV
XPLOTOV Kal
avaoTnval €K
VEKPLV TN TPITN
nuepa

AU 24:47 Kal
Knpuxwnval ru
TWOVOUATI
auTtou
HETavVOLQV €I
QQeECIV
OHOPTILWV E1G
TOVTO Ta EYPvn
apéapevol aTo
LEPOVCOANU
AL 24:51 kal
EYEVETO €V TW
ELVAOYEIV AUTOV
0UTOULG JIECTN
ATTOUTWV [[KOl
OVEPEPETO E1G
TOV oupavov]]

AU 24:52 kal
auTtol
[[Tpookuvnoavt
ec avtov]]
UTECTPEBAV EI¢
IEPOLCOANK
HETO XOpag
HEYOANT

KJB

Authorized Version

hands and his feet.

NIV

Delinquent Version

Lu 24:46 And said Lu 24:46 He told

unto them, Thus it
1s written, and
thus it behoved
Christ to suffer,
and to rise from
the dead the third
day:

Lu 24:47 And that
repentance and
remission of sins
should be
preached in his
name among all
nations, beginning
at Jerusalem.

Lu 24:51 And it
came to pass,
while he blessed
them, he was
parted from them,
and carried up
into heaven.

Lu 24:52 And
they worshipped
him, and returned
to Jerusalem with
great joy:

them, "This is
what is written:
The Christ will
suffer and rise
from the dead on

the third day,

Lu 24:47 and
repentance and
forgiveness of sins
will be preached
in his name to all
nations, beginning
at Jerusalem.

Lu 24:51 While
he was blessing
them, he left them
and was taken up
into heaven.

Lu 24:52 Then
they worshipped
him and returned
to Jerusalem with
great joy.

The TR has 1037 words in these 52 verses. WH has 863 words short 174 words, 16.8% removed
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Chapter 5 1oc
40 Magnum Errors #144-183 from the Gospel According to St. John
Ref# & Received Text |NestleAland Greek |Westcott & Hort KJB NIV
Critic 4th Edition Delinquent Greek Authorized Version Delinquent Version
144 % lohn \Hon 1:18 eov  |9on 1:18 Yeov  |9on 1:18 Yeov  |Joh 1:18 No man {18 No one has
nico Dios | OUOEIG EWPOKEY  [0LBEIG Ewpakey [oudelg ewpakey [hath seen God at - |ever seen God,
engendrado | TROTIOTE O TITOTE 6 TROTIOTE any time; the only |but God the One
L oo oo oo (ST g on o
Hijo tge |0 OV E1GTOV Bg0C O WV EIC |0 WV EIGTOV b o at the Father's
ibkt KOATIOV TOU TOV KOATIOV TOU |KOATIOV TOU osom of the side, has made
begitteb | TIITPOC EKEIVOC | TIITPOC EKEIVOC | TITPOG EKEIVOG Father, he hath | him known
God, in declared him.
mméoﬁ e&nynoato g&nynoato egnynoato
the only
begotten
Son
}g%ﬁﬁmrﬂwmcSmrﬂmmtﬁmrﬂmmemhﬂ&ﬁ&2HEMMme
eloualos |EOTIVOOTIOW  |egEtv-0 oTuOW  |pov epxopevog | who coming after fwho comes after
antes de m? [ LOU EPXOMEVOC [HOU EPXOUEVOC [OUL OUK el [eyw] [ME 1S preferred  [me, the thongs of
omitted: is |0 gpTPOOYEY  |oeepTpostEy-  |afiog va Auow before me, whose |whose sandals I
preferred ) veyovev ov  |petyeyevev-et- |autou Tov shoe’s latchet I fam not worthy to
before me am not worthy to |yntie."
EYW OUK EL LI EYrOUKEHH OV |ILAVTA TOU :
alog Iva Avow [ouk el [eyw]  [uTOdNpOTOW unloose.
auTOL TOV a&loc Iva Auow
[LOVTO TOU OUTOU TOV
UTIOSNLOTOTD [HOVTO TOU
UTIDON LOTOW
146 # lohn | 901 1:51 Kol don L:51 kol |9on L:51 kot Joh 1:51 And he |51 He then added,
5eamﬁ " [Aeyel auTw APV |AEYEL AUTWONVY |AEYEL AUTW ANV Saﬂhﬂﬂ“)hﬂn, "I tell you the
adelante  |QHNV A&y UV |apnv Aeyw upiv |apnv Aeywopiy | Verily, verily, T |truth, you shall
;F“ﬁgi aTaptl ofeoe |ereaptrofeae |0Beoe TOV say unto you, see heaven open,
e tov oupavov  |Tov oupavov  |oupavov Hereafter ye shall |and the angels of
OVEWYOTO KOl [OVEWYOTO KAl [VEWYOTA Kl sezhﬁa"e“ Ofen’f God ascending
TOUC OYYEAOUC  |TOUC aYYEAOUG  [TOUC ayyEAOUG aGn dt N an%f SOl land descending
TOU YEOU TOU YEOU TOU YEOU mﬁiéﬁiﬁi&ﬁ? OnthfSOHOf
avafaivovtag |avafaivovtog |avapaivoviag upontheSon<§’ Man.
Kal Kal Kal man.
Katapaivovtag |katafailvovtag |katafaivovtog
€70 TOV LIOV TOU [€TT TOV LIOV TOU |€TT TOV LIOV TOU
aVYPWIoU avVYPPWIoL aVYPPWIDU
;427 g;}.m 9on 3:20utog  [Bon 3:20utog  [don 3:2outog  |Joh 3:2 The same |2 He came to
Jes?s  |NAWev OGOV |NAWEV TPOG TOV- [NAYEV TPOG C@netOJﬂm§by Jesus at night and
omitted:  [INOOUV VUKTOC |[tRGOUY-QUTOV  [QUTOV VUKTOG night, ?"d said _|said, "Rabbi, we
Jesus KOl EITEV QUTW  |VUKTOC KOl EITEV |Kal e1Tev aute  |unto him, Rabbi, know you are a
paBRi o1dapev  [autw papR papPi o1dapey  |We know that thoueacher who has
OTI AT PEOU | OIBAEV OTI AT |OTI AT YPEOU ?agﬁﬁumewmﬂmme,
eAnAuyag Yeou eAnAuPiag [eAnAugog rom 0¢: 1orno | For no one could
man can do these |perform the
3100 0KAAOC 3100 0KAAOC 3100 GKAAOC miracles that thou | miracyl .
0LBEIC Yap 0UBEIC yOIp OUBEIC YOIp miraculous signs

TauTa Ta onuela

TauTa Ta onpela

duvartal Tavta

doest, except God
be with him.

you are doing if
God were not
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duVOTAl TIOIEIV O [SYVETEH-TOIEIV O [TA ONEIA TOIEIV with him."
OV TDIEIG €V [N [OL TDIEIG EQV [N |0 OU TDIELG EQV
N 0 Yeog UET N 0 Peog HET N n o Weog Ut
auTou auTou auTou
;élsz#lj?th“ Yon 3:13 kai don 3:13 kal Yon 3:13 kai Joh 3:13 Andno |13 No one has
o.entrea[ T 0Ldelg 0U0EIG 0ULdEIq man hath ever gone into
que est? en |OVOBEBNKeY 1¢ |avapepnkey ei¢ |avapepnkev eig |ascended up to  fheaven except the
el C'ietl(zi TOV 0UPAVOV €l |TOV oUPaVOV €1 |Tov oupavoy e [heaven, buthe  lone who came
i’;n[“]e " |un o ek ToL HN O €K TOU Hr O €K TOU ‘;hat Cﬁme down |from heaven--the
which is in [OLpPAVOUL 0LPAVOU 0UPOVOU rom heaven, even) Son of Man.
heaven the Son of man
KaTtapog o ulo¢ |kKataBago viog |katafag o uiog which is in
TOUL AVYPWIOU O |TOU aVYPWIOU-B-{TOL aVPPWIoU heaven
GV £V TW 0LPAVW| Ev-Ev-TEroUpeve '
;?195#13?:1? on 3:15 va Tog|don 3:15 va rgldon 3:15 iva oig|Joh 3:15 That 15 that everyone
0 s¢ T o ToTeLLY €I |0 THOTEVWV €tE |0 THOTELWV EV WhQSOGVe? . who believes in
pierda, sino [O(UTOV LN SUTOVHA autweyxn wnv  |believeth inhim  him may have
e OTOANTOI OAN  |SFOARTEe  |OlavIiov lS)hO‘}llld not Pe“ihs eternal life.
omitted: ut have eterna
should not sxn va 8—\) auTw exn llfe
perish alWVI0V {wnv aleviov :
ffz# fJfl’thn don 442 te  |don4d2nte  [Bon442tnte  |Joh 4:42 And said |IN 442 They said
ol CriS?O “ |yuvaiki exeyov  |yuvaiki eAeyov  |yovaiki gheyov  [unto the woman, to the woman,
omitted: the |OTI OUKETI 8la 0TI oukeTt Sla  |[ot1] oukett Sl |Now we believe, ["We no longer
Christ v onv Aaiav |ty onv Aahiav [ty onv AaAtay |1ot because of thy |believe just
TUOTEVOHEVY TLOTEVOHEV TUOTEVOHEV }Slaymﬁ ' fo(ri K‘e because of what
auTol yop auTol yop auTol yop oixrlseel\?:sr anlén you said; now we
OKNKOOHEY KOl |OKNKOOWUEV KOl  |0IKNKOOEV Kl »and — lhave heard for
O130HEV OTI 0130 HEV 0TI 0130 HEY OTI know that this Is | ourselves, and we
H H H indeed the Christ, |know that this
0UTOC ECTIV 0UTOC ECTIV 0UTOC 0TIV the Saviour of the |mman really is the
aANYag 0 outnP|aANYPWE 0 OWINP|aANYPS 0 GWINP|world. Savior of the
TOU KOOMOU O [TOU KOOMOU-B-  [TOU KOGHOU world."
XpIOTOW XProtom
é?}laf#lg?hn don 5:3ev Son 5:3¢ev Yon 5:3¢ev Joh 5:3 Inthese |3 Here a great
aue cstaban | TAVTAIG TOUTAIC TOUTaIG lay a great number of
esperando | KOTEKEITO KOTEKEITO KOTEKEITO multitude of disabled people
e |mnyogmoAv  [MAnyocFeXt-  [MAnYoC Twv impotent folk, of |used to lie--the
TOVIMIENTO | 1y A aopevouvtey  |Plind, halt, blind, the lame,
del agua. withered, waiting |the paralyzed.
omitted:  [OOWEVOUVTWY  [aOPEVOLVTWY  [TUEAWV XWAWV ; paraly:
iting for for the moving of
waiting for | Ty@AV XCAWV  [TUQAGV XWAWY  [Enpuv h
the moving Enpwv Enpawv the water.
of the npe np
water. EKOEXOUEVIIV EKOEXOUEVIIV
TNV TOU LBOTOC [TNV TOL LAATOC
KIVNalv KIVNGIv
}Sﬁb; 9on 5:4 ayyehog | Son 5:4 don 5:4 Joh 5:4 For an 4
f;)lt: ’ YOp KATO KO POV angel went down
omitted: all [KOTERAIVEV €V at a certain season

™ KoALpPBNYPA
KOl ETOpaCcOeV

TO LAWP 0 OLV

into the pool, and
troubled the

water: whosoever
then first after the
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TPWIOC EUPAC troubling of the
LETA TNV water stepped in
TapaxnV 10U was made whole
L3ATOC LYINC of whatsoever
£YIVETO 0 ONTOTE disease he had.
KOTEIXETO
VOO UOTI
;?126#;111{1 don 5:16 kat dia |[Jon 5:16 kat diat |Fon 5:16 kat diar (Joh 5:16 And IN5:16 g,
v M ltouto edlwkov  [TouTo edlakov  [TouTo edlwkov  |therefore did the  |because Jesus was
procuraban | TOV L1 OOLV Ol TOV-HGoUV-0l ol 1ovdatol tov |Jews persecute doing these things
matarle,  [youdaiol Kal 1ovdaiol TOV_ INcoouV OTI Jesus, af%d sought [on the Sabbath,
Z:gt;zﬂ:ght £{NTOLV OIUTOV  [LNOOUW K&t  [TAUTA ETDIEN EV LO slay hﬁn’h q the Jews
to slay him, |OTOKTEIVAI OTI  |e€Rtovv-avtev- |oafRatw dg‘r’;utsfess thailngs persecuted him.
TOUTO ETOIEl €V  |ESHFOKTENVEOTI
on the sabbath
oaBpatw TOUTO ETOIEL €V day.
oaBpatw
é?fﬁfﬁg} don 51708 |donb5170d8 [don 51708  |Joh 5:17 9§ But 17 Jesus said to
Jes?s  |tnooug [[inoouq OTEKPIVATO Jesus answered  |them, "My Father
omitted: | ATEKPIVOTO ATEKPIVOTO auvtoigo Tatnp |them, My Father i always at his
Jesus OUTOIG O TIITNP |OUTOIG O THITNP |HOUL EWG apTI worketh hitherto, |work to this very
HOU €0 apTI HOL €6 apTI gpyaletal kayw |2nd I work. day, and I, too,
epyarZETal Kayw |epyarZetal kayw |epyalopal am working."
gpyagopal gpyagopal
;5149# John |§0on 5:19 fon 5:19 Hon 5:19 Joh 5:19 Then IN'5:19 jesus gave
‘ ATEKPIVOTO OUV |aTEKPIVOTO 0LV |aTEKpivaTo ouy |answered Jesus  |them this answer:
0 1NoOoUC KAl 0 1NooUC KAl [0 incovt] kar  |and said unto "I tell you the
EITEV OUTOIC EAEVEV ety |eheyev autolg  |them, Verily, truth, the Son can
QUNV OUNV A&Yw [aUTOIG OpNV aUNV apnv Aeye | verilys I'say unto do nothing by
UMV OV duvaTal [opNV Agyw Ly |uply ou duvatal Zou, T}l;l_e Sonfcan himself; he can
0 LIOC TIOIEIV A |OL dUVATAI O 0 UIOC TIOIEIV OQ h?l‘r?scf):tlfnll)%ltowhat do 01;11}’ ‘ght?lt he
EOUTOV OUBEV  |UIOG TIEIV AQ  |EAUTOV OUBEY [} o e (Sliei; liefaui
€0V UN T BAETN [€aUTOL OLBEV  |€aV UN T PAET | Eather do: for what%v et the
TOV TOITEPO €aV UN T BAETN |TOV TIITEPA what things Father does the
TOIOLVTO O YOp |TOV TIITEPA TIIOLVTO O YOP [soever he doeth, |Son also does.
OV EKEIVOC TIOIN |TIDIOLVTO O YOp |0V EKEIVOG TOIN |these also doeth
TOUTO KOl O LIOG|OV EKEIVOG TOLN |TOUTA KOl O LIOG|the Son likewise.
OO GG TOI €l TOUTO KOl O VIOG|OHOI WG TIOIEl
OLOI GG TIIE
é?;o#fJ?th‘} 9on 5:30 ou 9on 5:30 ou 9on 5:30 ou Joh 5:30 I can of |30 By myself I
ol Padre [BUVAHOL EYW duvapal eyw duvapal eyw mine own self do [can do nothing; I
omitted: the | TOIEIV AT TOIEIV OTT TOIEIV OTT nothing: as I hear, |judge only as I
Father EUOUTOUL OUBEV  |epaLTOL 0LSEY  |epauTou oudey |ljudgerand my  fhear, and my
KOWOIC OKOUW  |KWWE aKoUw  |KaWwe okoue  [Judgment is just; fjudgment is just,
KPIVW KO N KPIVW KO N KPIVW KO N because I seck not (for I seek not to
acn e |kpiognepn  [kplognean  |[Mine ownwill,  please myself but
but the will of the |him who sent me.
OLKOILO EOTIV OTI [dIKOIO EOTIV OTI [dIKOLO EOTIV OTI Father which hath
ou {NTWTOo ou {NTWTOo ou {NTWTOo sent me.
PEANUO TO EPOV |PEANUOA TO EUOV | PEANUA TO EUOV
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OAAO TO YEANA |OAAD TO WEANUA |AAAO TO PEANHO
TOU TEUBOVTOC [TOL TEPBOVTOC |TOUL TEMBAVTOC
LE TITPOTD UE-FEpOD ue
é_5164#f1ffth‘} don 6:14 01 ovv |don 6:14 o1 ouvv |don 6:14 01 ouy [Joh 6:14 Then  |INO6:14 Afier the
hers 5 [avpwrol avVpPWIoI avVYpPwWIoI those men, when  |people saw the
omitted:  |1OOVTEC O 130VTEC O I3OVTEC O they had seen the |mjraculous sign
Jesus ETOINOEV ETOINOEV €T0IN0EV miracle that Jesus | that Jesus did,
ONUEIOV O ONHEIOV- ONUEID EAEYOV Slfdé tsralfh 11}:: 18 f_hey began to say,
INCOUG EAEYOV  [tHBOBUEENEYOV  |OTI OUTOC ECTIV Surely this 18 the
prophet that Prophet who is to
OTI OUTOC ECTIV  |OTI OUTOG E0TIV  [aANYKG O h . .
A N should come into |come into the
aANPuG 0 aANYPuG 0 TPOYNTNG O the world. -y
TPOPNTNG O TPOYNTNG O EPXOMEVOG £IG '
EPXOMUEVOC EIC  |EPXOMEVOC EIC  [TOV KOOUOV
TOV KOOLIOV TOV KOO0V
é§379#fjfl’hl? don 6:39 Touto  |Jon 6:39 Touto  |Yon 6:39 Touto  [Joh 6:39 And this 39 And this is the
e [8e eotiv T0 3¢ €0TIV TO 3¢ €0TIV 1O is the Father’s | will of him who
omitted: the | JEANHO TOU WeAnua Tou WeANua Tou will which hath  [sent me, that I
Fathers  |mep@avioqpe  |TEpBavioqpe  |mepbavtogpe  |sentme, that of allishall lose none of
TOITPOC IVA TRV |FEFEPOE1VA TV |1Val TV O which hehath 4]l that he has
0 BEBLKEV Ol |0 Bedkey pot  |dedoev pot pn  |given me I should fgiven me, but
lose nothing, but  |rajse them up at
M OTOAEOWEE [N ATOAEOWEE  |OTIOAECW €€ hould raise p
aUTOU aAAC aUTOU aAAQ aUTOU aAAC showld raise It Up | ¢he last day.
again at the last
aVacTNoWALTO |AVAOTNOWAUTO |AVACTNOWAUTO | oy
€V TN €0X0TN [[ev]] Tn eoxatn |Tn goxOTN
nuepa nuepa nuepa
éig# tJath;n don 6:47 apnv  |Bon 6:47 apnv  |Son 6:47 auny  [Joh 6:47 Verily, |47 [ tell you the
enm?  [GHNV AEYW UMV [NV AEYW UV [OUNV AEYW LIV verily, I'say unto  [tryth, he who
omitted: on [0 TEOTEVWV EIC |0 TUOTEVGV-EHE [0 TUOTEUWV EXEl YOU, He that believes has
me eue exel {wnv  |epeexel {wnv  [{wnv atwviov Eelievethlon me |everlasting life.
alwviov alavIov 1,? everlasting
1I€.
é_5695#§°1hn HSon 6:65 Kal 9on 6:65 Kai HSon 6:65 kal Joh 6:65 And he 65 He went on to
Padre. on |ENEYEV 8101 TOUTO [€Aeyev Bla TOUTO [eAeyev Bia Touto |said, Therefore  |say, "This is why
vezde:mi |EIPNKO LRIV OTI |€1pnKa LKV OTI [e1pnKa bty oti [said Tunto you, 11 told you that no
Ead}fe the  [oudeic duvatal |oudeic duvatal |oudeic duvaton |thatnomancan  fone can come to
pf;c:r(;fl:“ eEAPEIV TIPOG HE  [eAWerv Tpog e |eEAWeIV TPOC pe gggg’ :lﬁt\?v:;:’ me unless the
my Father |€QIV 1N 1 €0V N N €0V N N xcep : Father has
given unto him of bled him."
BeBOLEVOV AUTW | SESOUEVOV AT | SEBOUEVOV QLT | "0 W cnabled him.
£K TOU TIUTPOC  |€K TOL TIITPOC  |ek Tou ToTpOm |~ '
VL]t Hot
é?gg#fJ?th‘} Hon 6:69 Kai 9on 6:69 Kal Yon 6:69 Kal Joh 6:69 And we {69 We believe and
o Cristo[NHEIG NUELG NHELG believe and are  |know that you are
omitted: the | TETIOTEUKOEY  |TETIOTEUKAUEY |TETHOTEUKapeY |Sure that thou art |the Holy One of
ghfistgl KO EWGKALEY  |Kal eyokapey  |Kat eyokapey | that Christ, the  1God."
e lotiovelo OTI GU €1 0 OTI GU €1 0 OY10C, E}O%Ofthe living
vezde:el |XPIOTOGO UIOG |Xptetecobtoe |TOU YEeOU od.
PDﬁjo de  [tou Yeou ToU aV10C TOU YeOoU
108
viviente the |CCVTOT TOL-EEVTOE

Holy One
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of God, in
place of:
the Son of
the living
God
;681 #John |§on 7:8 upelq  |on 7:8upeig  [Son 7:8uperg  |Joh 7:8 Goyeup |3 You go to the
s{lborjzn avapPnte ei¢ v [avapnre e1¢ v [avapnte eiq tnv [unto this feast: I |Feast. Tam not
vezde:no |EOPTNV TAUTNVY  |E0PTNV-EEUTAY- [£0PTNV €y OLTI|EC NOt Up yet unto |yet going up to
subo a?n I |gyeo OUTIL) eywouTEy 0K |avoBaivwerg  |this feast; for my |this Feast,
ﬂg niﬁtlﬁgce avafaivwelc  |avapaivwelc |tV goptnv time is not yet full | because for me
of: Tgonot |TNV £0PTNV NV £0pTNV TAUTNV OTI O come. the right time has
up yet TOUTNY OTI 0 TOUTNV OTI 0 £UOC KaIPOC, not yet come.
KOIPOC O €UOC  [KOIpogo guog  |ouTmw
oUTIV KOLPOC OUTW  [TETAANPWIaI
TETANpUIAl TETANPWIAL
;?523#8{?111n HSon 7:53 Kai [[8on 7:53 kat |9on 7:53[[kar |Joh 7:53 And IN7:53 Then each
félta:' tode |ETOPELYN ETOPELYN ETOPELYNOOV  [EVETy man went  |went to his own
el pasaje, 0 |[EKAOTOC EICTOV |EKOOTOCEICTOV |EKOOTOC EIG TOY |unto his own home.
entre[]  |oIKOV AUTOU oikov avtou]]  |oikov autou]]  [house.
omitted: the
entire
portion, or
in[]7:53-
8:11
é?;g# Jlohn don 8:28eitev  |don 8:28eitev  |Yon 8:28 eiTev  [Joh 8:28 Then (28 5o Jesus said,
(};adr:) n [OLV QUTOICO ouv [auToid 0 [ouv 0 Inooug said Jesus unto "When you have
vezde:mi [INOOULG OTOV INOOULG OTAV otav uBwonte  [them, Whenye |Jifted up the Son
(Padre) the | yBeoonTE TOV LBWONTE TOV TOV UIOV TOU have lifted up the |of Man, then you
(Father). in 1, 6y ToU VIOV TOU avpwrou tote |Son of man, then il know that I
place of: Shall ye knOW that am the one I
my (Father) [OVPWITOU TOTE | AVYPWIDL TOTE |Wwoeage ot (1 270 5 58
WWOEOWE 0TI |WWOEOWE OTL  |EYWEIM KL OT | o F Clllalm to be *E}d
EYWEILU KO 0T |EYWEIL KO QT |EJAUTOL TOIW |1 bft as my that I do nOtb l?g
EUOLTOL TOIW  |EUAUTOL TOIW  |OLAEV OAA : on my own bu
Father hath taught speakJust What
0LdevV OAAQ 0Ldev aAAQ KOWWC EBIOALEY |me, [ speak these |the Father has
Kapwg edidaéev |Kaywedldaev e 0 TITNP things. taught me
HE O TITNP HOU |HE O TRITNPHBY- [TOLTO AOAW
TOUTA AOAW TOUTO AOAW
164 # John 1900 8:29 ka1 0 [don 8:29ka1o |3on 8:29kat o |Joh 8:29 Andhe |29 The one who
8:29 falta: 0 0 0 that sent me is . ith
ol Padre | TEMOOC E PET | TEWOOG UE PET | TEUOOG LE PET : : sent me is wit
omitted: the |€[LOV E0TIV OUK  |€HOV 0TIV OUK  |epou eoTiv ouk  |With me: the me; he has not
Father | qiqnkev e QQNKEV HE QQNKEV HE Father hath not |jeft me alone, for
HOVOV O THITNP |HLOVOV-6-FBERp- |OVOV OTI EYWTOl iegt mf alone};lfor [ always do what
OTI EYWTA Tl EYW Tl OPECTA OUTW 10 always those |pleases him.
things that please
UPECTO AVTW  |APECTA AVTW  TOIWTOVTOTE .
TIOIW TOIVTOTE TIOIW TIVTOTE )
165 #John |§on 8:38 eywo |9on 8:38 a eywo{don 8:38 a eyw |Joh 8:38 § I'speak (38 | am telling
8:38 el that which I have hat I h
(Padre), en |EWPOIKO TIXPX! TGO | E6PAKON TIIPON TLD | EWPAKA TRIPA TW . you what I have
vezde:mi |TIITPL HOU ACAW [TOTPIHEU-AOAW |TITPI ACAWKAL |Seen with my seen in the
(Padre) the | ko1l DEIC OLUV O |KOI UHEIC OLUV-B- |UHEIC OLV O Father: and ye do | Father's presence,
(Fathen). in | ¢ ypaikaTe TOPA | ecoperkertea nkouoote Topa | that which ye and you do what
place of: _ have seen with

my (Father)

TW TOITPI VUGN

NKOUOOTE TOIPO

TOU TITPOQ

you have heard




50 Chapter 5 40 Magnum Errors #144-183 from the Gospel According to St. John

Ref#t & Received Text |NestleAland Greek [Westcott & Hort KIB NIV
Critic 4th Edition Delinquent Greek Authorized Version  |Delinquent Version
TOIEITE TOTOTPHUHEV-  |TOIEITE your father. from your father.
TOU TITPOC "
TIIEITE
;1;.6569# fJffh‘} Son 8:59 npav |don 8:59 npav  [don 8:59 npav  |Joh 8:59 Then 59 At this, they
v aa: 1ouv Aiwouc tva |ouv Atwouc iva |ouv Atgouc va | took they up picked up stones
atravesando | BOAWOIV €TT BoaAwaotv €T BoAwaotv €T stones to castat to stone him, but
por medio | quTov InGouC & [autov Inoouc & |autov nooug e |him: but Jesus hid | Jesus hid himself,
de cellos, se 1o 5uBN Kal EKPLPN Kall EKPLPN Kal himself, and went |slipping away
fu? omitted: out of the temple, |from the temple
and going [EENAWEV €K TOL [eENAWeV ek TOU [e&NAWEV €K TOU oine throuch the p
through the |1 gpou SlEAPuV  |1EpOL-BteEXtPev- [1EpOL gomng throug grounds.
midst of 5 midst of them,
them, and |1 HEOOU rerfiecon- and so passed by.
so passed [OUTOWV KOl SOTEvVKeHt
by TRIPNYEV OUTWW | FEHPRYEV- 60T
;_647 #John 150n 9:4 epe et |don 9:4-epe- don 9:4 nuog det [Joh 9:4 Imust |4 As long as it is
Nosotros, |EPYOZEOWOI Ta  [nuag Bel epyaZeoar ta  |Work the works of | day, we must do
envezde:  [EPYO TOU epyadeodal T |epya TOU him that sent me, |the work of him
me,yoWe |TEpIBOVTOG UE  |EpYl TOU mepBovtog e |Whileitis day: the)who sent me.
%;‘E; & |ewgnpepa €0TIV |TEUBAVTOG HE  [€WG NHEPD ETTIV mﬁ”ht cometh, Night is coming,
place of: 1 [EPXETAN VUE OTE [€wg NpEPX E0TIV [epxeTal VUE OTE gofqul N0 man can - fwhen no one can
(mulit oudel¢ duvaTal |epxetal VUE ote |oudelg duvartal ’ work.
work) epyaleoyal oudelc duvatal |epyaleoyal
epyaleoal
168 # John [H0n) 9:35 don 9:35 Yon 9:35 Joh 9:35 § Jesus  |IN9:35 Jagys
(91&3}51021%; NKOUGEV 0 NKouoEV-6- nkouaev inooug [heard that they  (heard that they
envezde: |INOOULC OTI INOOUC OTI otl efefarov  |had cast him out; (had thrown him
lll)ijo dg . g&eBaov auTov |e€eBarov autov |[autov ewkar  |2nd whenhe had oyt and when he
man 1 |EEWKQI EUPWY  [EEWKAL EUPWY  [EVPWV AUTOV fo?gld }?mﬁ,he found him, he
placeof:  |[AUTOV EITEV QUTOV EITEV EITEV 0L ]S)m tut?l N ];HII said, "Do you
Son of God [yt oL ST oV TIOTEVEIC £1C Tov | 05t HHOU DEIEVE Ibelieve in the Son
on the Son of of Man?"
TIOTEVEIC E1C TOV | TIOTEVEIG €1 TOV [LIOV TOU God?
VIOV TOU PEOL  |UloV TouEe-  |aVYPPWIDUL
QAVYPULIDL
é?;gé;ohn Yon 93808 [don 93808 [don 93808  |Joh 9:38 Andhe |IN9:38 Then the
0 €N TIOTELW €N TIOTELW £¢N TIOTELW said, Lord, T man said, "Lord, I
KUPIE Kall KUPIE Kall KUPIE Kall believe. And he  |believe," and he
TPOOEKUVNOEV  [TPOOEKLVNOEY  [TPOOEKLVNOEV worshipped him.  worshiped him.
avtwdon 9:39 |avtwdon 9:39  |avtwdon 9:39 i"h 9'39.(;1 ?nd IN9:39 Jesus said,
KOl EITEV O Kal EITEV 0 KQll EITEV O .ecslus sit’l g "For judgment I
INOOUG €1¢ KPI At [INGOUC €1¢ Kptpa|inaouc ei¢ kprpa [ e - & have come into
come into this thi 11d. so that
EYWEIG TOV EYW EIC TOV EYWELC TOV 1d. that th § world, so
world, that they |y plind will see
KOGHOV TOUTOV  [KOGHOV TOUTOV  |KOGHOV TOUTOV | (it oo oo i N
NAYOV 1o of i (NAYOV 1va ot i (NAWOV 1Va O U |imight see; and i?ill b:::rr"l‘é 0 see
BAemovTeg BAemovTeg BAemOVTEG that they which [}
BAETOOIV KOl Ol [BAETIOOIY Kl Ol [BAETOOIV KOl Ol [see might be '
BAerovteg BAetovTEg BAetovTEg made blind.
TUQAOI YEVOVTOL [TU@AOL YEVGVTAL [TU@AOL YEVWVTAL
}(7)923 John |90 10:29 0 don 10:29 0 9on 10:29 0 Joh 10:29 My 29 My Father,
‘ TOTNP YOV OC  |[TIITNP HOU-B€0  |TITNP LOL O Father, which who has given
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OEDOWKEV HOL OEDUKEV HOI OEQWKEV oI gave them me, is |them to me, is
HEIZGV TOVTGV | MEIZev TOVTWY  |TovTey petdoy  |greater than all; | greater than all;
£0TIV KOl 0LBEIC [€0TIV Kal oudelC |eoTiv Kot oudel¢ |and no man is no one can snatch
SuvaTtal SuvaTtal Suvatal able to pluck them|them out of my
apralav ek TN |aproZev ek e |aprmaev ek Tne out of my Father’s|Father's hand.
XEPOG TOU XEIPOG TOU XEIPOG TOU hand.
TITPOG OV FRIEPOCHOU- TOTPOW
TLPOW
}(7)_15 Jghln Yon 10:32 don 10:32 Yon 10:32 Joh 10:32 Jesus (32 but Jesus said
Padie. on |OATEKPIYN aTEKPIYPN aTEKPIYPN answered them,  |to them, "I have
vezde:mi |OUTOIGO INooUC |aUToIG 0 INGOUE |auToIC 0 Inooug |Many good works [shown you many
EZ?Q;“E TOAAO KaAQ TOAAO®ethe-  |TOAAG gpya ha"efl shewed great miracles
place of. | EPYO EBEIEX LIV EpyO KA edeIEa LUV %z]tlherr(-ng?lv}s]/hich from the Father.
my Father |EK TOU TIITPOG  |€3€1E0 UUIV €K KOO €K TOU o Fh°f WEICh of
pou Sl TDIOV — [TOL TEITPOGHEY- |TITPOC dla o stone me? these do })"?u
AUTGV EPYOV 30l TOIOV AUTGV | TIOV BUTWV y ' stone me:
AMpadete pe epyov Alpalete |epyov gue
e Myadete
};?S#fi?t':} don 13:3 e18wq 0 |[Jon 13:3 e18wse-|don 13:3 18w [Joh 13:3 Jesus 3 Jesus knew that
e |mnooug ot HYEOUEOTI oTI TWVTA knowing that the - |the Father had put
omitted:  |TOVTO SeBokev  |TmVTa Bedukev  |edukev autwo  |Father had given all things under
Jesus aQUTWO TRITNP  |OUTWO TOTNP  [TITNP &1¢ TaC ?111 tgmgs éntt}? ?LS his power, and
EICTAC XEIpOC  |eigTag xelpag  |xeipag kat ot v:ar; s(’)gr; fm?n c tflrlzfnhégziﬁgme
K0l OTI ATO KOl OTl OTO aTo YEeou God, and went {0 |was returmnine to
Peov eEnAev | Peov eEnAdiev  [eEnAdev Kal God. God: g
KOl TIPOC TOV KOl TIPOC TOV TPOC TOV (EOV ’ od;
PEOV LTTIYEL EOV LTTIYEL UTIIYEL
};332* Jg‘;f{ 9on13:32e10 |don13:32[e1 0 [Son 13:32kai 0 |Joh 13:32 If God |32 1f God is
Sinie o [Weoc edoEaoyn |Weoc eBoEaoyn |weog SoEacer  |be glorifiedin  |glorified in him,
glorificado [EV QUTWKaI O |ev awTe] Kal 0 |auTov ev autw  |him, God shall - 1God will glorify
e ?tlt’ed' ¢ |Wweoc Bogacel  |yeoc Sokacer  |kat evypug ?11.50 gi;’ﬂfydhllfln 11111 the Sonin
o lautov ev E0VTW |aUTOV ev-eartter |Sofacel qutoy | MMSEL and Shall thimself, and will
gloridied  |KOl €VYUC QAUTW KA EVYPUC straightway glorify him at
ihn him,  [§o&aoel autov  |SoEoosl autov glorify him. once.
}Zf‘]j Johg Yon 14:17 10 don 14:17 10 Yon 14:17 10 Joh 14:17 Even |17 the Spirit of
(en Y lveupa e TWEUHO TNG TWEUHO TNG the Spirit of truth; |¢ruth. The world
vosotros), |OANWEIOGo O  [aAnyeiagoo  |aAnypeiagoo  |whomthe world |cannot accept
en vez det | KOGHOG 0V KOGOC 0L KOGHOC 0U Eann"t récelVeil him, because it
estar? is i |OUVOTOL AaBetv |Suvatal AaBetv |duvatal AaBetv hierflaﬁ(s)f ﬁjﬁf}; neither sees him
youin  |OTI OV EwpEl  |OTI OV Yewper  |OTI OV ewper [ MO0 1 K Iéort kno";’(s him.
I:}llﬁlelfefiin auTo 0LdE OUTO 0UdE auTO 0LdE ye know him;' for hil:n yl%‘; h‘;‘;}’ies
Jou VIVWOKE! GUTO | IVWOKEIBUTe-  VIVWOKEL UHEIG |} dovelleth with  |wit, you and will
VPEIG & UUEIGOE YIVWOKETE QUTO |y and shall be |pe in you.
YIVWOKETE QUTO  [VIVWOKETE QUTO  [OTI TP LIV in you.
OTI TIIP LHIV OTI TIIP LHIV HEVEL KOl EV
HEVEI KOl EV HEVEI KAl €V UMIV ECTIV
LUV E0TAl LIV E0TAl
175 # John 1501 14:28 don 14:28 don 14:28 Joh 14:28 § Ye  [IN14:28 ny

14:28 falta:
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hedicho ~ Inkovoote ot |nkovoateott  |nkoucate ott  (have heard how I [heard me say, "I
(@uevey) leywemov vy [eyweiTov Uy |eywetmov piy  [said unto you, T {am going away
said (I go) [LTIYWKAL UTIYW KAl UTIOYW KAl g0 away, ?md and I am COI’nlng
£PXOHOI TIPOC, £PXOHaI TIPOC, £PXOHAI TPPOG comeI ?gali’l un‘éo backlto y(;)u. If
UHOG €1 NYATOITE [VPOG €l NYATOITE [Lpag &l nyarote [YOU- 1Y€ ‘ize you OVeldrEe’
me, ye wou you wou S
HE EXAPNTE AV 1HE EXAPNTE OV 1HE EXAPNTE OV rejoice, because I [glad that [ am
OTI EITIOV OTI-&tFiov- OTI TIOPELOWAL . ;
said, I go unto the |going to the
TIOPEVOHAL TIPOG | TIOPEVOHAL TIPOG | TIPOG TOV TIXTEPY | byt fop my Father, for the
TOV TITEPA OTI 0 TOV TTEPA OTI O (0TI O TN Father is greater |[Father is greater
TOITNP MOV TN pHoy- perwv pou than 1. than 1.
HELwv pou HELwv pouv EOTIV
E0TIV E0TIV
i;ﬁlﬁ Jf’lhn don 16:10 Tepl  |Bon 16:10 TEP1  |Son 16:10 Tept  [Joh 16:10 Of 10 in regard to
(Pédre)a en [OIKOIOOUVNG e [BIKalOOLYNG &E |dIKaIOoLVNG dE righteousness, righteousness,
vez de: a mi [OTI TIPOC TOV OTI TIPOG TOV OTI TIPOG TOV because [ goto  [because I am
(Padre) to | ryTEPOl PO TOITEPOHOY- motepa vty MY Father, and ye | going to the
g‘:‘zther) . [uToywkatl ouk  |UTIYWKAL OUK  |KaIl OUKETI See me no more; | Father, where you
place of: to [ETI PEWPEITE UE  |ETI PEWPEITE PE  |PEWPEITE HE can see me no
my Father) longer;
}7_71# Jgflln. Hon 16:16 don 16:16 Hon 16:16 Joh 16:16 T A IN16:16 w1y 4 Jittle
pg'rqﬁe ;Ota HIKPOV KOl OU | IKPOV Kal-8t-  [Hikpov Kal little while, and ye|while you will see
voy al WEWPEITE YE KOl [OVLKETI PEWPEITE |OUKETI YEWPEITE shall HOF se€ me:  me no more, and
Padre TOAIV IKPOV | HE Kl TV HE KOl TRIALY and again, a little |then after a little
gzzgtegl KOl 0BgoE HE | HIKPOV KOl HIKPOV KOl while, and ye while you will see
U n
otothe |OTI EYWUTOIY  |0BEOYE PeBT- |0BECE HE shall see me, me.
8 because I go to
Father TIPOG TOV TITEPQ |yt bTEryto POt &
Tov-TErEEpet the Father.
};?13 J;)llm. don 17:120te  [don 17:120te  |don 17:1201e  |Joh 17:12 Whi{e 1|12 While I was
en el alta: NUNV KET VTGV [NV MET AUTGV |NUNV HET auTwy [was with them in | with them, I
mundo  |EV T KOOHW EYW | 8V KOGHEFEYW |£YW ETNPOLY the world, I kept | protected them
omitted: in |eTpouV AUTOUC |€TNPOLY AVTOUC |auTouCev T |them in thy name: |and kept them
thewlf del 1) twovopot  |ev twovopat  |ovopati cou o |those thatthou  fsafe by that name
nombre que
me diste, en |00V OUG oou-BLEW SEBLKOC LOI KOl I%avteSt n(11e I'have . you gave me.
vezde:a | BgdKAG O 3EBLKOC Ol £QUAOEQ Kal ¢pt, and none o | None has been
los que me them is lost, but  []ost except the
diste Thy EQUAOED KOl EQUAOEO KOl OULOEIC €€ ALTWV the son of d dt
name which |OUSEIC €€ AUTWV |OLBEIC €€ LTV |OTIONETO €1 PN O L one doomed to
Thou has perdltlon, that the destmctlon SO
u . .
given me, OTIWAETO €1 UN O |OTROAETO €1 KN O |UIOC TNG scripture might be |hat Scripture
in place of: V106 TNG VoG TNG ATWAAELAG IVO N |fulfilled. would be
Tkept them |OTRONEIOIG VAN |OTRONEIAG IV N [YPOI@N TANPWYN fulfilled.
in thy name | ypargn TANPWYN |ypagn TANpwyn
}Z?ﬁf?‘ﬂ don 17:17 don 17:17 fon 17:17 Joh 17:17 .17 Sanctify them
o kverd:dt)a ‘layiacov autoug |ayiacov avtoug |ayiacov avtoug |Sanctify them by the truth; your
omitted: thy[€V TN OANYela  |ev T aAnyeia  |ev tn aAnyeia o |through thy truth: |word is truth.
(truth) 00U 0 AOYOGO |S6B-0 AOoyoC 0 |AOyog 0 60G thy word is truth.
00¢ aAnYeELa 00¢ aAnYELa oAnyeEla eotiv
E0TIV E0TIV
}gf’s# John |§0n 19:5 don 19:5 Yon 19:5 Joh 19:5 Then 5 When Jesus

e&nAlev ouvv 0

e&nAev ouvv o

e&nAev ouv [0]

came Jesus forth,
wearing the crown

came out wearing
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INooU(g €&W Inooug e&w INGOLC €W of thorns, and the |the crown of
(POpwWV TOV QOPLV TOV (QOPwWV TOV purple robe. And [thorns and the
aKOVPIVOV aKOVPIVOV AKOVIVOV Pilate saith unto  |purple robe,
OTEQAIVOV KAl TO [oTeQavov Kat To [otegavov kat to |them, Behold the |Pilate fald to
TOPPUPOLY TOP@UPOLY TOPELPOLY man! $Z$z' Here is the
[JaTiov Kal [HaTiov Kal [HaTIoV Kal :
AEYEL AUTOIC 1OE [AEYEL QUTOIGCtOE |AEYEL AUTOLC
0 aVYJPWIDwm [Rels] o) 150V O
OV JPWIDT aVpWIDT
%g}zz John |90n 19:26 don 19:26 don 19:26 Joh 19:26 When |26 When Jesus
: INOOULC 0LV 13UV |1INTOLE oLV 13wV |INooLC oV 18wy |Jesus therefore saw his mother
TNV UNTEPD KAl |TNV UNTePa Kal |tV untepa kar | saw his mother,  there, and the
TOV payntnv TOV poynTnv TOV payntnv and the disciple  disciple whom he
TOPECTLIA OV |TopESTwIa oV |Tmpectwta oy |Standing by, loved standing
NyoT AEyel TN |Nyomo Aeyel TN [nyorm Asyel Tn Keh;’ﬁ}}l‘irll‘:;’%‘}’s E?arby,hhe Sﬁlll)d to
UNTPI OUTOU UNTpl-eotes- UNTPL yuval 18 mother. Woman 15 mot Er’ Jear
yuvait 160u 0 yuvai+36et-18€ 0 (0 LIOG GOV behold ’thy con! ;V(:)J;lzg,n ere is
Ul0g ooV Ul0g o0V ’
}g?}g Jga‘;tf; don 19:38 peta |don 19:38 petar |don 19:38 petar (Joh 19:38 Y And  [IN 19:38 [ ater,
(el cuerpo | O€ TOAVTA 3e TOUTOl 3¢ TaUT after this Joseph | Joseph of
de) Jes?s (la[NpwInoev Tov  [npwinoev tov  [npwinoey tov  |of Arimathaea, | Arimathea asked
;rlglsrz)a TIAOTOV O 1WON@|TIANTOV-6-1(WON@|TIAATOV (WO lj’emg 1 disciple 10f Pilate for the
omitted: |0 QT 0 aTD T apLHOYOIOG feS‘}s’ utfsicret ¥ |body of Jesus.
(the body |CIPIMOYPAIOG WV |APIMAYAIOG WY |GV HOPNTNG or fearof the INow Joseph was
of) Jesus Jews, besought 5 disciple of
et poynTng Tou poynTng Tou [tou] Incou Pilate that he Jesus, but secretly
phrase) foov \Noou KEKPUHEVOG B might take away  [pecause he feared
KEKPUHHEVOC O |KEKPUHHEVOG e |dla TOV OBOV [ dy of Jesus: |the Jews. With
ola Tov @ofov  |dla Tov @oBov | Tewv tovdalww and Pilate gave | pilate's '
TGV 10UBAILWY | TLV 10VBAI WY VO 0PI TO OWUA | him leave. He permission, he
VOl apN) TO GWHO! [IVO APT) TO GWHO [TOU INCOU KOl |came therefore,  |came and took the
TOU (NOOU KAl |TOU OOV Kal  [ETETPEBEY 0O and took the body body away.
ETETPEBEY O ETETPEBEV O TiAaTOG NAYev  |of Jesus.
TIAOTOC NAYEY  |TIAQTOC NAYEY  |OLV KAl NPEV TO
OULV KOl NPEV TO [OLV KO NPEV TO |CWUA OUTOU
OWHA TOU INCOU | GWUO-TOU-HTeot-
auTou
ég?}ﬁ J;lhn don 20:17 Aeyel |Bon 20:17 Aeyel |Son 20:17 Aeyer  Joh 20:17 Jesus  [IN20:17 jeqyg
(Padre), en |OUTN 0 INOOUG  [AUTNENOOVG  |OLTN INCOUG HN saith unto her, said, "Do not
vez de: a mi | HOU OTITOU | W HOL OTTOV  [pou arwou outw | Touch me not; for [hold on to me, for
(Padre) to  |ouTIO YOI oLTI Y P yap avapepnka [ am not yet I have not yet
fﬂepfgze;é avapepnka avafepnka TIPOC, TOV TITEPA ascend.ed tomy returned to the
to my TPOC TOV THTEPX | TPOC TOV TINTEPa |TopeLOU 3¢ Tpoc |Father: but go to 1Father. Go
Father my brethren, and [instead to my
oL TIOPELOUL O |HEU-TDPEVOU O [TOLC OAEAPOLC say unto them, T |proth dtell
TIPOG TOUC, TIPOG TOUG OV KOl EITE aseend unto m’y t;gme‘rls :1’1:1 €
0OEA@OLC UOL  |OdEAQ@OLCG HOV  |aUTOLC Father, and your ’

KOl EITE AUTOIC
avaBaivw Tpog
TOV THITEP OV

KOl EITE AUTOIC
avaaive Tpog
TOV THITEPOA HOU

oavaBaive Tpog
TOV TITEPO OV
KOl TOITEPQ

Father; and to my
God, and your
God.

returning to my
Father and your
Father, to my God
and your God.'"
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KOl TOITEPQ KOl TOITEP UMV Kal Yeov
UMWV KOl Peov (VP Kal Yeov HouL Kal Yeov
Hou Kal Yeov Hou Kal Yeov UMV
SJU(AY, SJV(&Y,

The TR has 904 words in these 40 verses. WH has 785 words short 119 words, 13.2% removed
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é?l“#AtCtS AX 2:1kat ev Tw |AX 2:1 Kot ev Tw [Ax 2:1 kat ev Tw |Ac 2:1  And Ac 2:19 When
e |oupmnpovoyat [ouprnpouayat |oupmnpovoyat |when the day of  |the day of
un?nimes TNV NUEPAV TNG TNV NHEPAV TNG [TV NKEPAV TNG Pentecost was Pentecost came,
t(igethe;, in | EVTNKOOTNG TEVINKOOTNG TEVINKOOTNC fully come, they  |they were all
place ot | 54y aroivTEC  |noav ammviee  |noav mvteg were al! with one |together in one
with one accord in one place
accord OMOYUHOB0V ETI |BHEHUHESEY-  |OMOU €71 TO lace :
TO OUTO OMOoUL €T TO auto prace.
auTo
;?350#10/%10@ Ax 2:30 AX 2:30 AX 2:30 Ac 2:30 Ac 2:30 But he
200 It mpognngouy  |mpognTngouv  |mpogntngouv  |Therefore being a |was a prophet and
carne, UTDPXWV KAl [UTopXwV Kal  [uTpXwv kan  |Prophet, and knew that God -
levantar?a | g1 363G OTI OPKG | €186 OTI OPKw  [£18 0TI opkey | Knowing that God |had promised him
al Cristo had sworn with an |on oath that he
omitted:  |GHOOEV AUTWO | WHUOOEY OUTWO  |GWHOCEV AUTWO th to him. that id i
. oa 0O him, tha would place one
aecording ‘T“SOZEK ok ‘T“wgé'( sk ‘T“sogé" o7 [of the fruit of his|of his descendants
he would NG ooguog 116 00QuOG N6 00guog loins, according |on his throne.
miseup | OUTOU TOKATO  [QUTOL TOKerter |QUTOL Kaiaon | ' o flesh, he
Christ oopKa oetpKer €71 TOV PPOVOV | 6uld raise up
OVOOTNCEIV TOV |8vetgTHEEN-TOv-|dUTOU Christ to sit on his
Xprotov AProtov- throne;
KOYIoal €1 TOU [Koyioal €11 Tou
Ypovou autov [Ppovou auTou
;3467# fAlct§ Ax 2:47 AX 2:47 Ax 2:47 Ac 2:47 Praising |Ac 2:47 praising
T iglzstf;' aIVOUVTECTOV  |atvouvte¢Tov  |atvouvie¢tov  |God, and having |God and enjoying
omitted: to lIJSOV KOl lIJEOV Kol LIJSOV KOl favour with all the |the favour of all
the church |gyovTeC xaplv  |exovtec xaplv  |exovteg xaptv people. And the |the people. And
TPOCOAOV TOV  |TPOC OAOV TOV | Tpoc oAov Tov Lord addqd to the the'Lord added to
AQOV O 3¢ AQOV 0 3¢ AOOV O 3¢ church daily such the?lr number
KUPIOC KUPIOC KUPIOC as should be daily those who
saved.s were being saved.
TIPOCETIPEI TOUC | TIPOCETIYPE! TOUG |TPOCETIYEL TOUG
OW(OHUEVOLC OW({OUEVOLC OW(OHUEVOLC
KO NUEPAV TN (Ko nuepav T |Kay nuUepav €11
EKKANola EKKAROHE TO OUTO
;8270# Acts Ay 3:20 Kall Ax 3:20 Kal AX 3:20 Kal Ac3:20 And he [Ac 3:20 and that
designado, |OTOCTEIAN TOV | OTIDOTEIAN TOV  |OTIOOTEIAN TOV shall send Jesus | he may send the
envez de: | TIPOKEKNPUYHEVO | Fpoxexnpoyieve | mpokexel piopev |Christ, which Christ, who has
anunciado |y v (noowy  |v- OV LIV XPIOTOV before was been appointed
antes XPIGTOV OKEXEIPIOUEY |INGoLY preached unto for you—even
appointed, TIPOKEXEIPIOLIEV you: Jesus
in place of: O LIV InooLv : :
before was
XpIOTOV
preached
188 # Acts | Ay 3:26 LIV AX 3:26 v AX 3:26 vV Ac 3:26 Unto you |Ac 3:26 When
iﬁ‘?s folta: TIPWIOV O lIJSOC TIPWIOV e—qjeof TIPWIOV ﬁl"st God, having God raised up his
omitted:  |OVACTNOAGTOV |avaotnoogo  |avaotnoago  |raised up his Son |servant, he sent
Jesus TS0 QUTOU WEOC TOV TS | PEOC TOV TIX 0K Jesus, sent him to |him first to you to

bless you, in

bless you by
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Inoouv OUTOU tEeBY- |auTou turning away turning each of
ATECTEIAEY ATECTEIAEY OTECTEIAEY every one of you |you from your
QUTOV QUTOV QUTOV from his wicked ways."
guloyouvta €LAOYOUVTO guloyouvta Iniquities.
UMOGEV TW UMOGEV TW UMOGEV TW
OTIDOTPEQEIV OTDOTPEQEIV OTIOOTPEQEIV
€KOIOTOV OTD EKOIOTOV OTD EKAOTOV AT
TV TOVNPIWY  [Tev Tovnpiay  |Tev Tovnplav
OOV UV [upv]
189# Acts | Ax 6:8 gTe@uvog |AX 6:8 aTe@avog [Ax 6:8 ategavog |Ac 6:8  And Ac 6:8 9 Now
21:18\,5?;?’ de TANPNG de TANPENG de TANPNC St.ephen, full of |Stephen, a man
fe grace, in | THOTEWX, KA FHETE0E X0 PLTOC [ XOPITOC KAl faith and power, |full of God’s
place of: | SUvOIEWG ETOIEL (KO SUVOHEWS | SUVAEWS ETIOLEL did great wonders | grace and power,
faith TEPOTA KOl £TOIEl TEPATA TEPATA KAl and mlrz;lcles | dl(ég@at wlonders
ONMEID MEYOAD  |Kal onpela onpela peyoha  [AMONg the people. jand miracu 0}[1}?
EV TWAAW HEYOAQ €V TW EV TWAAW SIgnslamong ¢
AG® people.
;?300#f141°t§ AX 7:30 Kal AX 7:30 Kal Ax 7:30 Kal Ac7:309And  |Ac7:30 § "After
( ‘5ngel)adt:i TANPWPEVTEY  |TANpwPevian  [mnpoeviwy  |when forty years  |forty years had
Seor ETOV ETOV ETOV were expired, passed, an angel
?mitt?;ii . |tEcoapakovta |Te0capPaAKOVTO  |TECOEPOKOVTA E}eﬂ? alt)}lzeared to ;/r;peargd E}c:
angel) o
e U |oppn autwey  [wegn autwey  |wpdn autwev v;ilnzigrlneses o ﬂa‘;:lzz glfa ¢
N EPNUWTOU N EPNUWTOU N EPNUWTOU : . .
mount Sina an burning bush in
OpOL;\c atva OpOL;\C owa OPOL;\C owa angel of the Lord |the desert near
GYYEAOC KUPIOU | GYYEAOG KEPHED- (OYYEAOG €V gAow in a flame of fire |Mount Sinai.
€V AOYI TLPOC [ev Yhoyt TWPOC [TVPOC BaTtou in a bush.
Batou Batou
;?317#f/*10t§ Ax 7:37 outo¢  |Ax 7:37outog  |AX 7:37outog  |Ac 7:37 Thisis  [Ac 7:37 "This is
el' Se?c;arta. €0TIV 0 HLUONC |€0TIV O HWUONC |€CTIV O HWUONG th?lt Moses, which [that Moses WhO
(Dios) |0 EITIV TOIG 0 EITIV TOIG 0 €1TIC TOIG said unto the told the Israelites,
vuestro VIoIC 1oPANA uIoIC LGPANA UIOIC 1OPONA children of Israel, |‘God will send
omitted: the A prophet shall  |you a prophet like
Lord your | TPOPTNY DIV 1TROGTIY DUIV:TROETNY DIV the Lord your me from your
(God) falta: |VAIOTNOEI avVaoTNnoEl aVOaTNoEl 0 ay you
a%loiris |KUPIOCO PEOC  |KOPHOE O WEOC  |WEOC EK TGV God r;use up unto [own people.
omitted: you oI your
him shall ye | VMOV €K TGV PR €K TOV O OEA UV DLV brethren, like unto
hear OOEAQ@V VUGV  [0SEA@V VPOV [0G EpE me; him shall ye
G ELLE OUTOU O ELE BrOTOY- hear.
OKOLOEaWE aKovgecte
192# Acts [Ax 8:37 e1Tev d€ |Ax 8:37 Ax 8:37 Ac 8:37 And Ac 8:37
foflj) efla“ai 0 @AITIC &1 Philip said, If
vers?culo o |TUOTEVEIG €€ thou believest
entre [ ] O}\nc mg with all thine
omitted: the heart, th
entire verse | KO pélorc SEE?IV nf;yest_ xld he
orin[] gl?[is\K)pT;ll(J;:[lscuci answered and
10V LIOY TOU said, I believe that

Yeou elval Tov

INOOLV XPICTOV

Jesus Christ is the
Son of God.
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193 # Acts |Ax 9:25 AX 9:25 Ax 9:25 Ac 9:25 Then the |Ac 9:25 But his
3;15?;1‘:,28 AaBovTeg S AaPovTteg e Aapovteg 3¢ o |disciples took him | followers took
envezde: |OIUTOV O eroTev ol Hayntat autou |by night, and let  thim by night and
ldf?s ool HaynTal VUKTOC [payntal autov |vuktog dia tou  |him down by the |lowered him in a
h:C-Pu 0s KawnKav dia VUKTOC TEIX0UC wall in a basket. bask@t th.rou}gl;h an
disciples, in [TOU TEIXOUG rerprrety old Kaynkav autov Opi?lng In the
Pﬁace oft  [YOAQOOVTEGEV |TOU TEIXOUG XOAOGOVTEG €V waik
fﬁzciples oTLPISI KaynKav oTLPISI
XOAQOAVTEC EV
oTLPIAl
;9249#?1“? AX 928 kaunv  |AX 9:28 kaunv |AX 9:28 kainv  [Ac9:28 Andhe  |Ac 9:28 So Saul
ool alta: HET QUTOV HET VTGV HET VTGV was Wlth them stayed with them
nombre del |€1C0TIDPEVOUEVOT | €1 CTIDPELOWEVOW | £l oTIOPELOpEVOm|coming inand  |and moved about
Se?(;r Kal Kol Kal going out at freely in
gisi{tse)d: . |exTopevopevom |exmopevopevow |ekmopevopevow Jerusalem. Jemia_leml; dl
the name of | €V IEPOUCOANU  |&v ELTD €10 1EPOUCOAANK [29 And he spake |SPS2 & POIC
the Lord . in the name of the
elLo 29 Kal IEPOLOOANU 29~ [Tippnoladopev |boldly in the Lord. 29 He
(Jesgs) 0 Kal oW &V TW name of the Lord )
falta: Jes?s mppno’laZOHEV talked and
omitted: TOPPNOIAOEY |OVOUATI TOU Jesus, and debated with the
Jesus 0C ev TwovouaTtl disputed against .
100 KLOIOL 0G €V TWOVOUATI [KUpIOU 29 puted ag Grecian Jews, but
P TOU KUPIOU ghahel e kar | the Grecians: but they tried to kill
tnoou (9-29) they went about to|, .
teey 29 eAalel |ouvelntel TPOG v him.
EAOAEL TE KAl slay him.
TE KOl ouvelNTEL [TOLG EAANVICTOC
OLVELNTEL TPOG
TPOG TOUG, 0l Og ETEXEIPOLV
TOUC EAANVIOTOC
EAANVIOTOC Ol |OVEAEIV OUTOV
0l Og ETEXEIPOLV
O€ ETEXEIPOLV
OUTOV OVEAEIV
OVEAELV _QUTOV
}9_5 #?Clts. Ax 10:30kalt 0 [Ax 10:30kai o [Ax 10:30kai 0 |Ac 10:30 And Ac 10:30
agﬁign(fota‘ KopvnAlogegn |kopvnAlocegn [kopvnAtogegn |Cornelius said,  |Cornelius
omitted:  |OTO TETOPTNG  |oTO TeTaptng  |aTo tetaptng  |Fourdaysagol  Janswered: "Four
fasting NUEPOC HEXP! NUEPOC HEXP! NUEPOC MEXPI Eflgs }{astn.lg u(;ltltl dayf1 ago | was in
MHNY VAOTELGQY | NHNY MUY Y prayed in my three in the
KOl TNV EVVATNV [ket TNV evvaTny |evatny house. and afternoon
Lpav operv TPOGELXOHEVOQ behold, a man Suddenly a man
TPOGEVXOHEVOC | TPOCEUXOUEVOC [EV TWOIKWHOU 54464 before me  |in shining clothes
€V TWOIKWHOU €V TWOIKWHOU (KA 18OV VNP |iy bright clothing, |stood before me
Kal 1dov avnp  |kal 1dov avnp  |eaTn evwriov
€0TN EVWIIOV  |£0TN EVWIIOV  |HOUL €V €0YINTI
Hou eV eaPnTl  [dou ev eoPnTl  |AapTpa
AOUTIRO AQUTIRO
}9_6 #Acts Ay 13:33 ot Ax 13:33 ot Ax 13:33 wg kot |Ac 13:33 God Ac 13:33 he has
niﬁsiroz TOUTNV 0 Peog [TauTnV 0 PeOg  |EV T BOAUW hath fulfilled the' fulﬁlleq for us,
hijos,en  |EKTETIANPWKEV ~|EKTETIANPUWKEV  |yeypoTmal Ty [same unto us their |their children, by
vezdeia | TOIG TEKVOIG TOIG TEKVOIG BELTEPW UIOG Ehlhdrtin’ n tgat ;\alS}tn,g up Jt fsus_-
0s hijos de € hath raised up S 1T 1S written 1n
OUTGV NIV [avuTtev] nuv MOU €1 OU gyw X |
ellos to our . .
children, in |VAGTNOOG avaoTNooG OnuUEPOV iJ:lel:oagvTirtlt’eisig F}};Zicgidnfisalm'
placeof: | inoouv(13-33) [inoouv(13-33) |yeyevvnka ot Y

unto us

the second psalm,

Son; today I have
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Ref#t & Received Text |NestleAland Greek [Westcott & Hort KIB NIV
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their WC KOl EV TW WG KOl €V TW Thou art my Son, |become your
children BOA LW TW BOAHW TEr this day have I Father.’
asu-[spw ée-ua[-epw- begotten thee.
VEYPOTIIO UIOG  |yeypaTmal Tw
HOU €l OU ey | BEVTEPW BHoE
onuepovV Hov-eteU-ey
VEYEVVNKO O |erpepev-
YEYEVVIKEGE
}2_71? /?CItS. Ax 15:11 alda  [Ax 15:11 aMha  [AX 15:11 oAl |Ac 15:11 But we |Ac 15:11 No!
Cristor 80 e xapitoc |8ia e xapitoc |Sta e xapitoc |believe that We believe it is
omitted:  |KUPIOU NGOV [TOU KUPIOL TOU KUPIOUV through the grace |through the grace
Christ XpIOTOU INOOL XPtETOL- |INCOU of the Lord Jesus |of our Lord Jesus
TIOTEVOpEY TIOTEVOpEY TIOTEVOpEY Christ we shall be [that we are saved,
owynvatl Koy ov|owpnval Kay ov|cwnval Koy ov fﬁved’ evenas  |justas they are.
TPOTIOV KOKEIVOI | TpoToV Kakelvol [tpotov kakevot |-
198 # Acts [Ax 15:18 ywwota |Ax 15:18 ywwota |Ax 15:18 wwota |Ac 15:18 Known [Ac 15:18 that
isblifs faha ATIONLVOC EOTIV |aTaiwvoc egttv-|amaiwvom unto God are all - {have been known
todas sus | T WEW TOIVTO Tl | Teortprecs-FerverTer] his works from |for ages.
obras £PY0 IUTOU epyeretUToy the beginning of
omitted: the world.
unto God . .
. are all his
works
#Acts  |Ax 15:34 edo&ev |AX 15:34 Ax 15:34 Ac 15:34 Ac 15:34
15:34 3 TW oI Notwithstanding
Omitted . .
ETIHEIVAL OUTOV it pleased Silas to
abide there still.
}2_93? /?CItS. Ax 16:3101 8¢ |Ax16:3101 8¢ |[Ax 16:3101 8 |Ac 16:31 And Ac 16:31 They
Crvio | e1ToV TIOTELOOV |etTEV ElTIY eimo Tuotevooy | they said, Believe (replied, "Believe
omitted:  |ETD TOV KUPIOV  [TiGTELGOV e |emm Tov Kuptoy  |on the Lord Jesus |in the Lord Jesus,
Christ {NGOLY XPICTOV |TOV KUPIOV INOOLY KAl Christ, and thou |and you will be
KOl ownon oL [Inoouv xptetev- [owynon ou Kal Shzltll;’e Eaved’ Saved;ym}‘l a1121d"
KOl 0 0IKOC 00U |KOl Gw{non ou |0 01KOC GoU and thy house. | your household.
KOl 0 0IKOG 00U
200 # Acts Ay 17:26 AxX 17:26 Ax 17:26 Ac 17:26 And Ac 17:26 From
17:26 falta:| hath made of one [one man he made
una sangre INOEV TEEE |€TOINCEV TE € [ETIOINOCEV TE €€ ] ‘
omitted:  |EVOC AIHOTOC  |evog eitpertoe  |evoc Ty evog, |blood all nations — fevery nation of
blood TV EPVOC, T £YPVOC VPRIV of men for to men, that they
AVYPGTEN QVPPWITV KOTOIKELV £T1 dwell on all the |should inhabit the
KOTOIKEIV €T |KOTOIKEIV €T [TOIVTOC face of the earth, |whole earth; and
TV 10 FERTO-TIOVTO 0G0IDU T and hath he determined the
movioc Tp ne determined the times set for them
TPOOWIOY TNG | TPOOWIOVL TNG NG OPLoaG times before and the exact
YNG 0ptoag YNG 0ptoag TPOGTETOYHEVOUL appointed, and the|places where they
TIPOTETAYUEVOUC, | TIPOTETAYHEVOUG, |G KAIPOUG KA |hounds of their  |should live.
KOIPOUG KOl TAG [KOIPOUG KOl TG |TOG OPOWEDIAC  |habitation;
opoyeotac g |opogeaiagtng [tngkatoikiag
KATOIKIOC AUTOV|KOTOIKIOC VTGV |0 UTGV
201 #Acts [Ax 17:30 Toug  |Ax 17:30toug  |Ax 17:30T0UC  |Ac 17:30 And the [Ac 17:30 In the
éijra en |[MEV OUV HEV 0LV HEV 0LV times of this past God
vez de: Xpovouc Tnc Xpovouc -[r]c Xpovouc Trlc 1gnorance God overlooked such
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Ref#t & Received Text |NestleAland Greek [Westcott & Hort KIB NIV
Critic 4th Edition Delinquent Greek Authorized Version  |Delinquent Version
g::l?ﬁi:lz awolag awolag awolag winked at; but ignorance, but
declaring, |UTEP!IB0V O WEOG [UTEPIS6V O YEOG [UTEPI SV O YeOg [HOW commandeth |now he
in place of: [TOl VUV T VUV 0 VUV all men every commands all
commandet | Ty paryWEAAEL T POYYEAAEL OTIYWEAAEL TOIG where to repent:  |people
h TOIC AVPPWIDIC |TOIC OVPPWIDIC |avPpwrolC everywhere to
TOIV TVTAXOU | A6ty TRVTOC. | TOIVTOG repent.
HETAVOEIV TOIVTAXOU TOIVTAXOU
HETOVOEIV HETOVOEIV
%(9)_24# fAlcté AX 19:4 eiTev 3¢ |AX 19:4 e1Tev 8¢ |AX 19:4 e1Tev de |Ac 19:4 Then said|Ac 19:4 Paul
o .Crisilota. TIUAOG 1WAVVNG [TIUAOG [wavVNG [TWAOG twavvng | Paul, John verily |said, "John’s
omitted:  |HEV EPATIIOEY  |pev efaTmioey  |eBoTmioey baptized with the |baptism was a
Christ BaTmiopa BaTITI OOt Bariopa baptism of baptism of
HETAVOIOC TW  [HETAVOIOCTW  [HETAVOIOG TW gzgzléasgt% the :g?;‘;}tlin;gé;{l: o
AOWAEYOV €1 [AAWAEYWV €1C  |[AAWAEYWV E1G . :
TOV EPXOHEVOV  |TOV epxXopevoy  |tov epxopevoy [P EOp llg’bthﬁt they |believe mﬁtheh(.’ne
HET UTOV IVO |HET OUTOV VAL |ET QUTOV IV ;i;uwhi:hlzgglﬁg f}?;??slgli JZISUSIT’
TIOTELOWOIV TIOTELOWOIY TIOTELOWOIV come after him,
TOUTECTIV €I |TOUTECTIV €1G  [TOUT €0TIV EIG  |ihat is. on Christ
TOV XPIOTOV TOV Xpretev- TOV INCOLV Jesus.
INoOLV INoOLV
%(9)_313 /?Cltsi Ax 19:10 touto |Ax 19:10 touto |Ax 19:10 Touto |Ac 19:10 And this[Ac 19:10 This
Jes?s alta: O€ EYEVETO ETT O€ EYEVETO £TI O€ EYEVETO €TT continued by the |[went on for two
omitted:  |€TN U0 WOTE  |€Tn dUO wOTe  |€Tn Suo wote  [space of two years, so that all
Jesus TOIVTOC TOUG TOIVTOC TOUG TOVTAC TOUC years; so that all [the Jews and '
KOTOIKOUVTOC  |KOTOIKOUVTOC —|KOTOIKOUVTOG ;Eezs‘izlh}llce};liviﬁg Slrfﬁé(;r‘z}é?nlclzeodf
mv aoiav mv aoiav mv aoiav word of the Lord |Asia heard the
gg\(/)(;)vog(cljgov ;g\%)vogél}ov ;\xg\(;gvogésov Jesus, both Jews |word of the Lord.
and Greeks.
KUPIOU INCOU  |KUPIOU tHEBY-  |KUPIOU
10VBAI10VG TE KOl [10V3AIOUC TE Kal |10LBAIOVCE TE KAl
EAANVOT EAANVOT EAANVOT
%gf‘;f ?CltS. Ax 20:21 Ax 20:21 AX 20:21 Ac 20:21 Ac20:21 Ihave
oo 8 apaptupopievo |8l apaptupopievo [ Siapaptupopievo | Testifying both to |declared to both
omitted:  |CloudaIOICTE  |cloudaioicte  |cilouvdaioigte  |the Jews, and also |Jews and Greeks
Christ KOl EAANGIV TNV [Kat eAAnotv tv |Kat eAAnaty tny |to the Gree